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II. REGÍMENES de comercio e inversiones

1) Marco institucional

1. En virtud de la Constitución Federal de 1999, la Confederación Suiza es un Estado federal integrado por 26 cantones.  La estructura política de Suiza comprende tres niveles distintos:  la Confederación Suiza, los cantones y las autoridades locales (municipios).  Cada cantón tiene amplia autonomía, a excepción de ciertos ámbitos constitucionalmente determinados, como los asuntos internacionales, ciertas actividades económicas
, las medidas en frontera y las leyes civiles y penales, que están bajo la competencia exclusiva de la autoridad federal.  Todos los cantones tienen sus propias constituciones y leyes, pero están subordinadas a la Constitución Federal y sus leyes.  El estatuto de los 2.715 municipios suizos es definido por la legislación cantonal, que concede amplia autonomía a esos municipios.

2. El artículo 54 de la Constitución Federal otorga a la Confederación amplias facultades en la esfera de las relaciones económicas con el exterior y constituye la base de las "leyes convencionales suizas de relaciones económicas" y de las medidas relacionadas con la solidaridad internacional (como los embargos, la ayuda para el desarrollo y el reescalonamiento de la deuda).  En virtud del artículo 101, incumbe a la Confederación la responsabilidad de proteger los intereses de la economía suiza en el extranjero, y está autorizada, en circunstancias excepcionales, para adoptar medidas de protección de la economía y apartarse del principio de la libertad económica.  Esa desviación también está autorizada en virtud del artículo 103 (política estructural) a fin de apoyar a las regiones económicamente amenazadas y promover las ramas y profesiones, de ser necesario.  En el ámbito de las relaciones exteriores, el artículo 184 otorga al Consejo Federal la facultad de dictar ordenanzas de tiempo limitado o adoptar decisiones, cuando la salvaguardia de los intereses nacionales lo requiera.

3. El poder legislativo corresponde a la Asamblea Federal bicameral constituida por el Consejo Nacional, cuyos 200 miembros son elegidos directamente por cuatro años (renovables) en votación popular y por representación proporcional (según el número de habitantes de cada cantón);  y el Consejo de Estados, compuesto por 46 consejeros elegidos a nivel cantonal y que representan a los distintos cantones.
  Para ser aprobada, cualquier decisión de la Asamblea Federal debe ser aceptada por ambas cámaras.  La autoridad ejecutiva corresponde a los siete miembros del Consejo Federal, a los que presta asistencia la Cancillería Federal.  Esta última asesora al Consejo Federal, y coordina los asuntos interdepartamentales.  El Consejo Federal también firma y ratifica los tratados internacionales, previa aprobación de la Asamblea Federal.  Los miembros del Consejo Federal (cada uno de ellos al frente de un ministerio federal) y el Canciller Federal son elegidos por la Asamblea Federal tras cada elección general del Consejo Nacional.  El Presidente y el Vicepresidente de la Confederación son elegidos anualmente por la Asamblea Federal entre los consejeros federales.  La Asamblea Federal también elige a los jueces del Tribunal Federal (Tribunal Supremo).

4. Las iniciativas y los referendos populares son rasgos característicos de la vida política suiza.  Se requiere una doble mayoría (la mayoría de los votantes y la mayoría de los cantones) para la entrada en vigor de cualquier modificación de la Constitución y de la composición de los miembros de determinados tipos de organizaciones internacionales.
  Los ciudadanos que deseen que se celebre una votación sobre una revisión o enmienda de la Constitución deben allegar las firmas de por lo menos 100.000 votantes en un plazo de 18 meses.  En el caso de las leyes federales y ciertos tipos de tratados de Estado objeto de referendos facultativos, el número de firmas que deben recogerse en los 100 días posteriores a la publicación de la medida legislativa es de 50.000, o bien el referendo debe ser solicitado por ocho cantones.

5. La Secretaría de Estado de Asuntos Económicos (SECO), bajo la autoridad Departamento Federal de Economía (DFE), es el organismo principal de la Confederación que se ocupa de las cuestiones de política económica.  Tiene a su cargo todas las políticas relacionadas con el comercio de bienes y servicios (con inclusión de la política de comercio exterior), y es la principal representación de Suiza en las instituciones multilaterales, comprendida la OMC.  La SECO y el Departamento Federal de Relaciones Exteriores (DFAE) mantienen una Oficina de Integración conjunta, que coordina las relaciones y negociaciones con las CE.  La SECO también se ocupa de la cooperación para el desarrollo económico y, en ese contexto, está a cargo de las cuestiones de asistencia técnica relacionadas con el comercio.

6. La SECO ha recurrido a la contratación externa de algunas de sus actividades.  El aspecto operacional de la promoción de las exportaciones se ha dado en contratación externa a la Osec Business Network Switzerland (capítulo III 3) vi)).
  El 1º de enero de 2008, la Osec se hizo cargo de dos de los programas de la SECO (el Programa suizo de promoción de las importaciones (SIPPO) y LOCATION Switzerland), y, en consecuencia, asumió la responsabilidad de la promoción de las importaciones y la función de atraer las inversiones.
  El SIPPO se ha concebido para ayudar (a través de la promoción del comercio) a las pequeñas y medianas empresas (PYME) en las economías emergentes y en las economías en transición para ingresar a los mercados suizos y de las CE, y prestar asistencia a los importadores suizos en la búsqueda de nuevos productos, nuevos proveedores y nuevas fuentes de suministro.
  Funciona a modo de servicio de ventanilla única para los inversores extranjeros, y como punto de contacto para las diferentes regiones de Suiza.  La Osec tiene oficinas y representantes en varios países de todos los continentes, con excepción de Australia.  La gestión de la cartera de inversiones de la SECO en las economías en desarrollo y las economías en transición se ha otorgado por contratación externa al Fondo Suizo de Inversión para Mercados Emergentes (SIFEM), una empresa de financiación del desarrollo.

7. En el plano nacional, la SECO actúa como punto de contacto entre las empresas, los sindicatos, las ONG y el Gobierno.  También apoya el desarrollo regional y estructuralmente equilibrado, y se ocupa de las cuestiones relativas a la protección del empleo.

8. En virtud de la Constitución de 1921 (y sus modificaciones hasta 2003), el Principado de Liechtenstein es una monarquía constitucional, hereditaria (por línea masculina), de base democrática y parlamentaria.
  El artículo 14 declara, entre otras cosas, la promoción del bienestar general del pueblo como función suprema del Estado.  El artículo 20 pide al Estado que se ocupe de la promoción y prestación de asistencia a los sectores de la agricultura, el cultivo alpestre, el comercio y la industria con el fin de aumentar el empleo y promover sus intereses.  El artículo 22 confiere al Estado derechos soberanos sobre la caza, la pesca y la minería, y le da instrucciones para que, al legislar sobre esas cuestiones, proteja los ingresos agrícolas y comunitarios.

9. El Príncipe reinante es el Jefe de Estado;  representa al Estado en todas sus relaciones con los demás países, "sin perjuicio de la participación obligatoria del Gobierno responsable", y firma todas las leyes aprobadas por el Parlamento unicameral (Landtag).  En el ejercicio de su autoridad pública, el Príncipe está obligado por las disposiciones de la Constitución y la legislación.  La Constitución otorga inmunidad jurisdiccional al Príncipe reinante.  El Parlamento se compone de 25 representantes elegidos por sufragio universal de los ciudadanos adultos (conforme a la representación proporcional) por un período renovable de cuatro años.  El Presidente y el Vicepresidente se eligen entre los miembros en la sesión inaugural del año en curso.  La participación en las elecciones y los referendos es obligatoria;  la no participación es un delito punible.  Los miembros del Gobierno (es decir, el Primer Ministro y los cuatro Ministros) son nombrados por el Príncipe reinante, a propuesta del Parlamento, por un período de cuatro años.  El Príncipe tiene derecho a disolver el Gobierno o a destituir a sus miembros si éstos pierden su confianza.
  Los tratados son firmados por un miembro del Gobierno, ratificados por el Parlamento y luego confirmados por el Príncipe.  También pueden ser sometidos a referendo.

10. Las enmiendas de 2003 introdujeron importantes cambios y esclarecimientos en relación con la Constitución.  Con el fin de evitar el riesgo de un período sin gobierno, el Príncipe reinante tiene ahora la obligación de nombrar de inmediato un gobierno provisional en caso de disolución del régimen vigente o destitución de sus miembros.  Los ciudadanos tienen la posibilidad de expresar su descontento con las gestiones del Príncipe mediante referendo.  Sin embargo, la Casa Real decide si habrán de adoptarse medidas disciplinarias contra el Príncipe, o si deberá ser destituido.  Existe también la posibilidad de abolir la monarquía por referendo.  Por otro lado, las enmiendas introdujeron un plazo fijo (seis meses), tras el cual ninguna instrucción del Príncipe en relación con un proyecto de ley que le haya sido presentado significa su rechazo.

11. Para introducir una enmienda de la Constitución por referendo se necesitan las firmas de 1.500 ciudadanos (o la petición de cuatro municipios).  Los ciudadanos de Liechtenstein también pueden someter a votación pública una ley promulgada por el Parlamento o cualquier resolución de carácter financiero (si supone un nuevo gasto no recurrente por valor de 300.000 francos suizos como mínimo, o un nuevo gasto anual por valor de150.000 francos suizos);  el número mínimo necesario de firmas de ciudadanos es de 1.000 (o bien, la solicitud de tres de los once municipios del Principado).  El Parlamento puede excluir la posibilidad de esa iniciativa si considera que la ley o la resolución financiera revisten carácter urgente.

12. El sistema judicial de Liechtenstein comprende el Tribunal de Primera Instancia del Principado, el Tribunal de Apelaciones del Principado y el Tribunal Supremo del Principado (el sistema de progresión de tres niveles de los tribunales), y el Tribunal Administrativo y el Tribunal Estatal de Justicia.  El Tribunal Administrativo examina las quejas contra las decisiones y órdenes del Gobierno, mientras que el Tribunal Estatal de Justicia protege los derechos constitucionales y examina la constitucionalidad de las leyes.  Los jueces son nombrados por una comisión conjunta presidida por el Príncipe;  la mitad de los miembros de la comisión son designados por el Príncipe, y la otra mitad por el Parlamento.
  Sin embargo, la Comisión sólo puede recomendar candidatos al Parlamento con el consentimiento del Príncipe.  El candidato recomendado, si es elegido por el Parlamento, es nombrado juez por el Príncipe.
  Tradicionalmente, los tribunales de Liechtenstein cuentan con jueces suizos y austriacos entre sus miembros.

13. En Liechtenstein, la Oficina de Asuntos Económicos y la Oficina de Comercio y Transporte (anteriormente Oficina de Asuntos Aduaneros) son los principales organismos encargados de las cuestiones económicas en esferas no abarcadas por el Tratado de la Unión Aduanera (sección 2) infra).  La Oficina de Relaciones Exteriores coordina la cuestión relativa a la adhesión a los acuerdos internacionales (comprendidos los relativos al comercio, como los Acuerdos de la OMC y la Convención por la que se establece la AELC), así como su administración;  se pueden crear dependencias de coordinación para los nuevos acuerdos internacionales.  Cada oficina formula políticas en colaboración con otras oficinas o instituciones nacionales, comprendida la Oficina de Agricultura, y en consulta con el sector privado (por ejemplo, la Cámara de Industria y Comercio, la Cámara de Comercio, el Sindicato Agrícola, el Sindicato de Trabajadores y la Asociación de Liechtenstein para el Medio Ambiente).  El Gobierno de Liechtenstein y distintas empresas son miembros de la Osec Business Network Switzerland, por lo cual las empresas de Liechtenstein también se benefician de sus servicios.

2) Formulación y aplicación de la política comercial

14. El Tratado de la Unión Aduanera concertado entre Suiza y Liechtenstein dio lugar a la integración de las economías de ambos países.
  Conforme al Tratado, Suiza actúa en nombre de Liechtenstein en relación con las cuestiones relacionadas con la Unión Aduanera, como las medidas de política comercial que puedan influir en las importaciones y en la política agropecuaria.  El régimen de comercio de mercancías de Suiza por lo general se aplica al comercio de Liechtenstein con todos los países, exceptuados los que son miembros del Espacio Económico Europeo (EEE).  Entre las esferas en las cuales Liechtenstein mantiene su propia legislación cabe citar el comercio de servicios, la contratación pública, la protección del consumidor, las inversiones y algunos ámbitos de la propiedad intelectual (cuadro II.1, sección 5), capítulo III 2) x) y xi) y capítulo IV) 5)).  Debido a la participación de Suiza y Liechtenstein en diversos acuerdos comerciales preferenciales, la administración de su política de comercio exterior es algo compleja.
Cuadro II.1

Principales leyes y reglamentos relativos al comercio, septiembre de 2008

	Legislación
	Entrada en vigor/
modificaciones recientes
	Referencia

	Suiza
	
	

	Leyes federales sobre propiedad intelectual y protección de datos, 1931‑01a
	1932-2002/2007
	Leyes de la serie RS 23

	Ordenanzas sobre la cría de animales, 1984-07a
	1985-2008/2007
	Ordenanzas de la serie RS 916.3

	Ley Federal sobre  contratación pública de 16 de diciembre de 1994a
	1º de enero de 1996/2007
	RS 172.056.1 

	Ley Federal contra la competencia desleal de 19 de diciembre de 1986
	1º de marzo de 1988/2007
	RS 241

	Ley Federal sobre los cárteles y otras restricciones a la competencia de 6 de octubre de 1995
	1º de febrero de 1996/2006
	RS 251

	Ley Federal sobre la protección de los animales de 9 de marzo de 1978a
	1º de julio de 1981/2006
	RS 455

	Ley Federal sobre material bélico de 13 de diciembre de 1996a
	1º de abril de 1998/2007
	RS 514.51

	Ley Federal sobre el abastecimiento económico del país de 8 de octubre de 1982a
	1º de septiembre de 1983/2006 
	RS 531

	Ley de Aduanas de 18 de marzo de 2005a
	1º de mayo de 2007/2007
	RS 631.0

	Ley Federal sobre el arancel de aduanas de 9 de octubre de 1986a
	1º de enero de 1988/2007
	RS 632.10

	Ley Federal sobre el derecho de timbre de 27 de junio de 1973a
	1º de julio de 1974/2006
	RS 641.10

	Ley Federal del impuesto sobre el valor añadido de 2 de septiembre de 1999a
	1º de enero de 2001/2007
	RS 641.20

	Leyes Federales de los derechos sobre el tabaco, la cerveza, las bebidas espirituosas destiladas, los vehículos de motor y los aceites minerales, 1932-06a
	1933-2007/2007
	RS 641.31;  641.411;  680;  641.51;  y 641.61

	Ley Federal sobre los medicamentos y el instrumental médico de 15 de diciembre de 2000a
	1º de enero de 2002/2006
	RS 812.21

	Ley Federal sobre la protección contra las sustancias y las preparaciones peligrosas de diciembre de 2000a
	1º de enero de 2005/2006
	RS 813.1

	Ley Federal de Agricultura de 29 de abril de 1998a
	1º de enero de 1999/2007
	RS 910.1

	Ordenanza general sobre la importación de productos agropecuarios de 7 de diciembre de 1998a
	1º de enero de 1999/2008
	RS 916.01

	Ordenanza sobre la importación y exportación de legumbres, frutas, flores y plantas hortícolas de 7 de diciembre de 1998a
	1º de enero de 1999/2007
	RS 916.121.10

	Ley Federal sobre la caza y la protección de los mamíferos y las aves silvestres de 20 de junio de 1986a
	1º de abril de 1988/2007
	RS 922.0

	Ley Federal de vigilancia de los precios de 20 de diciembre de 1985 
	1º de julio de 1986/2006
	RS 942.20

	Ordenanza sobre la indicación de los precios de 11 de diciembre de 1978
	1º de enero de 1979/2007
	RS 942.211

	Ley Federal sobre el mercado interno de 6 de octubre de 1995
	1º de julio de 1996/2006
	RS 943.02

	Ley Federal sobre la información al consumidor de 5 de octubre de 1990
	1º de mayo de 1992/2001
	RS 944.0

	Ley Federal sobre el seguro suizo contra los riesgos de exportación de 16 de diciembre de 2005
	1º de junio de 2006/n.a.
	RS 946.10

	Ley Federal sobre la promoción de las exportaciones de 6 de octubre de 2000
	1º de marzo de 2001/2006
	RS 946.14

	Ley Federal sobre medidas económicas exteriores de 25 de junio de 1982a
	1º de enero de 1983/2007 
	RS 946.201

	Ley Federal sobre la aplicación de las sanciones internacionales de 22 de marzo de 2002a
	1º de enero de 2003/2004
	RS 946.231

	Ordenanza sobre la certificación del origen no preferencial de las mercancías de 9 de abril de 2008a
	1º de mayo de 2008/2008
	RS 946.31

	Ley Federal sobre obstáculos técnicos al comercio de 6 de octubre de 1995a
	1º de julio de 1996/2002
	RS 946.51

	Liechtenstein
	
	

	Leyes sobre contratación pública 1998-2007
	1998-2007
	Leyes de la serie LR 172.05

	Leyes sobre propiedad intelectual, incluidos los derechos de autor, la propiedad industrial y la protección de datos, 1957-2002
	1957-2002
	Leyes de la serie LR 23

	Ley contra la competencia desleal de 22 de octubre de 1992
	1º de noviembre de 1994/2004
	LR 24

	Ley sobre indicación de precios de 3 de septiembre 1996
	24 de septiembre de 1996/1999
	LR 240.12

	Ley sobre información al consumidor de 23 de octubre de 2002
	17 de diciembre de 2002/2005
	LR 944

	Ley sobre medidas relativas a las transacciones económicas con otros Estados (Ley sobre sanciones)
	8 de marzo de 1991
	LR 946.21


n.a.
No se aplica.

a  
Aplicable también a Liechtenstein, en virtud del Tratado de la Unión Aduanera.

Fuente:
Información en línea de las Autoridades Federales de la Confederación, "Recueil systématique du droit fédéral".  Consultada en:  http://www.admin.ch/ch/f/rs/rs.html.

15. En Suiza, cualquier miembro de la Asamblea Federal, cualquier grupo o comité parlamentario y cualquier cantón o el Consejo Federal pueden proponer nuevas leyes federales.
  Cada departamento del Gobierno Federal formula políticas en sus respectivas esferas de actividades y elabora los proyectos de ley pertinentes en nombre del Consejo Federal tras celebrar consultas con los grupos interesados, incluidos los cantones y las asociaciones privadas (por ejemplo, las cámaras de comercio, industria o agricultura, la Federación de Comercio Suiza y los sindicatos).  Los proyectos de ley son remitidos luego por el Consejo Federal a una de las Cámaras de la Asamblea Federal.
  Tras ser examinados por el comité pertinente de uno de los Consejos, los proyectos de ley son objeto de un debate introductorio, se procede al examen de cada una de sus cláusulas y a votación, procedimiento que se repite en el segundo Consejo.  Si los Consejos no estuvieran de acuerdo, los proyectos de ley son objeto de un procedimiento de conciliación
, con la posibilidad de que se celebre una conferencia de conciliación, hasta que se llegue a una solución de transacción.  Los Consejos votan por separado con carácter definitivo (por mayoría simple).  Tras la adopción de un proyecto de ley por la Asamblea Federal y su aprobación (por votación popular si se necesitara un referendo) (sección 1) supra)), se publica la ley, que entra en vigor en la fecha prescrita.

16. La responsabilidad principal de la formulación y coordinación de las políticas económicas (con inclusión del comercio) incumbe a la SECO, bajo la autoridad del Departamento Federal de Economía (sección 1) supra).  Puede haber iniciativas de otros departamentos e instituciones, así como del sector privado.  Se han creado distintas categorías de comisiones extraparlamentarias bajo la dirección del Departamento Federal de Economía, con la función de asesorar u ocuparse de diversas cuestiones, incluidas las relacionadas con el comercio.
  Por regla general, el Consejo Federal es competente para abolir o modificar las ordenanzas relativas a los sistemas de importación, sin necesidad de la aprobación del Parlamento.  En algunos casos (por ejemplo, los aranceles aduaneros), debe someter las disposiciones a la Asamblea Federal para que ésta las apruebe a posteriori (capítulo III 2) iii)).

17. En Liechtenstein, el Príncipe reinante, el Parlamento y los ciudadanos con derecho a voto pueden formular propuestas legislativas.  Cada departamento del Gobierno formula políticas en su esfera de competencia, y redacta los correspondientes proyectos de ley previa consulta con los grupos interesados, comprendidas las asociaciones privadas y los municipios.  Una vez aprobados por el Gobierno, los proyectos de ley pasan por procedimientos parlamentarios semejantes a los de Suiza (debate preliminar y dos lecturas, seguidos de una votación definitiva sobre el conjunto del proyecto de ley), con la diferencia de que sólo hay una cámara;  las deliberaciones detalladas de los proyectos de ley tienen lugar en las sesiones plenarias del Parlamento.  Para que un proyecto de ley pase a ser ley debe contar con el asentimiento del Parlamento y del Príncipe reinante, ser firmado por el Jefe Gobierno o su adjunto, y publicarse en el Boletín Legal Nacional (Landesgesetzblatt).  Si el Príncipe no diera su asentimiento en el transcurso de seis meses, se considerará que la ley ha sido rechazada.  En general, una ley entra en vigor a los ocho días de su publicación en el Boletín Legal Nacional, a menos que se indique otra cosa en la propia ley.  Las leyes pueden someterse a referendo (sección 1) supra).  El Príncipe reinante también puede emitir decretos de emergencia (válidos durante seis meses como máximo) que pueden limitar la aplicabilidad de las disposiciones de la Constitución, con excepción de ámbitos como el de los derechos humanos no derogables.

18. Suiza y Liechtenstein tienen ordenamientos jurídicos monistas, y en ese marco los tratados (con inclusión de los Acuerdos de la OMC) pasan a ser parte integrante del ordenamiento nacional una vez que entran en vigor.  En la jerarquía de las normas jurídicas suizas, las leyes federales prevalecen sobre las leyes cantonales.  En el plano federal la Constitución está en primer lugar, seguida de las leyes federales, las órdenes federales (arrêtés fédéraux) y las ordenanzas federales (ordonnances fédérales).  En el plano cantonal, la Constitución va seguida de las leyes cantonales y las órdenes cantonales (arrêtés cantonaux).  Las leyes cantonales deben ajustarse a las leyes federales.  En Liechtenstein, la Constitución va seguida de las leyes, los decretos y las ordenanzas.

3) Objetivos de la política comercial
19. Dado el grado de integración de sus economías, Liechtenstein comparte en gran medida los objetivos de la política comercial de Suiza.  El objetivo general de la política económica exterior suiza (con inclusión del comercio) es proteger los intereses de la economía suiza en el exterior (artículo 101 de la Constitución Federal) con vistas a mejorar el bienestar en Suiza.  La estrategia para alcanzar este objetivo figura, inter alia, en el capítulo introductorio del informe de 2004 de la SECO sobre la política económica exterior.
  Su propósito es aumentar el grado de integración en la economía mundial para que la economía suiza retorne al camino del crecimiento tras años de estancamiento (capítulo I 2)).  La estrategia tiene tres dimensiones:  i) acceso a los mercados extranjeros y un conjunto de reglamentos internacionales;  ii) política del mercado nacional;  y iii) contribución al desarrollo económico de los países asociados.

20. Con el fin de mejorar el acceso a los mercados de los productos y servicios de Suiza y Liechtenstein, el método principal elegido es la liberalización multilateral.  En consecuencia, el régimen de comercio asigna gran importancia al desarrollo de normas multilaterales (especialmente en el ámbito de la competencia) y a la mejora de sus fundamentos, principalmente en el marco de la OMC.  También se hace hincapié en la promoción de las exportaciones, con el fin de asegurar que las empresas de Suiza y Liechtenstein puedan beneficiarse del mejor acceso a los mercados.  Luego se da prioridad a la liberalización bilateral con las Comunidades Europeas (CE) (sección ii) c) infra), y otros asociados comerciales.  Suiza concertará nuevos acuerdos preferenciales con el fin de acelerar el proceso de liberalización del comercio, pero también para no "quedarse a la zaga".  El inicio de las negociaciones de ese tipo de acuerdos se orienta por la importancia económica del país de que se trate, y por la viabilidad del acuerdo, además de la discriminación existente o probable contra Suiza en comparación con los principales competidores en el mercado.  Se está dando prioridad a los "gigantes económicos del futuro", como el Brasil, China, la India y Rusia.  Se otorga cada vez mayor importancia a los servicios, la inversión y la contratación pública, además del comercio de mercancías, los derechos de propiedad intelectual y la competencia.  Los acuerdos que no abarcan todas las esferas mencionadas suelen contener una cláusula evolutiva que permite una futura ampliación del ámbito del acuerdo.

21. Se tiene previsto mejorar la competitividad de las ramas económicas que han funcionado principalmente para el mercado interior, para lo cual, entre otras cosas, se promoverá una mayor competencia del exterior (a través de las importaciones y la inversión directa).

22. Suiza y Liechtenstein tienen interés, asimismo, en contribuir a la estabilidad económica y política de sus asociados comerciales mediante la cooperación bilateral y multilateral para el desarrollo económico para así, entre otras cosas, garantizar los beneficios derivados de un mayor acceso a sus mercados.  Entre los Objetivos de Desarrollo del Milenio, establecidos por las Naciones Unidas, se otorga prioridad al objetivo número ocho, relativo al fomento de una alianza mundial para el desarrollo.

4) Acuerdos y arreglos comerciales
i) OMC

23. Suiza es uno de los miembros originales y país sede de la OMC, desempeñando una activa función en su labor.  Liechtenstein ingresó a la OMC el 1º de septiembre de 1995.  Suiza y Liechtenstein conceden el trato NMF como mínimo a todos sus interlocutores comerciales, con excepción de los que son objeto de sanciones económicas.
  Ambos países son signatarios del Acuerdo Plurilateral sobre Contratación Pública.  Además, Suiza es país signatario del Acuerdo Plurilateral sobre el Comercio de Aeronaves Civiles y de la Declaración Ministerial sobre el comercio de productos de tecnología de la información, que se aplican también a Liechtenstein en virtud de su Tratado de la Unión Aduanera con Suiza.

24. En el marco de las negociaciones del Programa de Doha para el Desarrollo, Suiza apoya una ronda de negociaciones de base amplia, que abarque no sólo el acceso a los mercados, sino también la mejora de las normas comerciales existentes, la introducción de otras nuevas y el fomento de la coherencia entre el sistema multilateral de comercio y otras políticas como las relativas al medio ambiente y el desarrollo.
  En cuanto a la agricultura, Suiza considera que, además de la mejora del acceso a los mercados y la reducción de las subvenciones a la producción, hay que tener en cuenta los aspectos no comerciales (tales como la ampliación de la protección de las indicaciones geográficas más allá de los vinos y las bebidas espirituosas
, la información al consumidor, en particular sobre los métodos de producción, la seguridad alimentaria, la protección de los animales y la protección ambiental).  Suiza apoya la eliminación de todas las subvenciones a las exportaciones de productos agropecuarios, y el fortalecimiento de las disciplinas en materia de restricciones a la exportación (como las juntas de comercialización).  En cuanto al acceso a los mercados de los productos no agrícolas, Suiza trata de lograr un mejor acceso a otros mercados (particularmente en las economías emergentes) mediante reducciones de los aranceles y de medidas no arancelarias (por ejemplo, los procedimientos de prueba y certificación).  Suiza está favor del establecimiento de exenciones sectoriales del pago de derechos.

25. Suiza trata de promover la liberalización progresiva del comercio de servicios.  Su oferta revisada, presentada en junio de 2005, abarcaba compromisos horizontales, servicios empresariales (profesionales, informática, arrendamiento o alquiler sin operarios, y otros servicios comerciales), servicios de comunicaciones, construcción, servicios de distribución, educación, turismo y viajes, transporte, medio ambiente y servicios financieros.
  Ha presentado o copatrocinado numerosas propuestas de negociaciones.
  Suiza tiene particulares intereses comerciales en esferas como los servicios financieros, el personal transferido dentro de la misma empresa, los servicios de instalación y mantenimiento, los servicios de logística, determinados servicios comerciales y los servicios de distribución y turismo.

26. Suiza considera importante mejorar y consolidar las normas de la OMC.  También aboga por el fortalecimiento de la disciplina en la aplicación de medidas antidumping y compensatorias, y por una definición más precisa de las normas de la OMC sobre los acuerdos de libre comercio para mejorar la certidumbre jurídica y la transparencia.  Sin embargo, considera que esas normas no deben limitar el espacio para las negociaciones sobre acuerdos de libre comercio;  es preciso tener debidamente en cuenta las características específicas de la política de comercio exterior suiza, especialmente con respecto a la agricultura.  Suiza participa activamente en las negociaciones multilaterales de examen del mecanismo de solución de diferencias.  Ha presentado dos comunicaciones con el propósito de fortalecer la posición de los terceros:  una de ellas tiene por objeto asegurar que los Miembros de la OMC sean periódicamente informados sobre la situación en relación con las diferencias que se estén examinando, y la otra (presentada junto con Cuba, Egipto, la India, Malasia y el Pakistán) propone que las partes en una diferencia notifiquen oportunamente las condiciones pormenorizadas de las soluciones mutuamente acordadas al Órgano de Solución de Diferencias.

27. Suiza, junto con las CE, aboga por una mejor coherencia entre las normas de la OMC y los acuerdos relativos al medio ambiente.  Las negociaciones sobre la facilitación del comercio también se consideran un tema prioritario.  Suiza espera que los Miembros de la OMC concertarán un nuevo acuerdo que contenga medidas amplias para mejorar la transparencia y facilitar el comercio de mercancías.  Suiza considera que las disposiciones sobre trato especial y diferenciado deben adaptarse para abordar los problemas específicos de los países.  Con respecto al Acuerdo sobre los ADPIC y el acceso a los medicamentos, Suiza ratificó la enmienda al Acuerdo sobre los ADPIC el 5 de julio de 2006, y la integró en su legislación nacional (fecha de entrada en vigor, 1º de julio de 2008).  Ello tiene por objeto que su capacidad de fabricación en la esfera de los productos farmacéuticos innovadores sea accesible a los países en desarrollo, a título excepcional, permitiendo las exportaciones de productos fabricados al amparo de licencias obligatorias.

28. En el marco de las negociaciones del Programa de Doha para el Desarrollo, Liechtenstein centra su interés en las esferas que considera de importancia especial y directa, y con respecto a las cuales puede actuar en su propio nombre.  Figuran entre ellas los servicios e inversiones, la propiedad intelectual, las indicaciones geográficas y la contratación pública.
  En junio de 2005, Liechtenstein presentó una oferta revisada sobre los servicios que incluye una lista de exenciones del artículo II (NMF), compromisos horizontales y por sectores específicos.  Estos últimos comprenden los servicios comerciales (por ejemplo, servicios de informática y servicios conexos, servicios de investigación y desarrollo, servicios profesionales y servicios de arrendamiento o alquiler sin operarios), telecomunicaciones, distribución, educación, transporte, turismo y viajes, actividades de esparcimiento, actividades culturales, deportes, servicios relacionados con el medio ambiente y servicios financieros.
  Liechtenstein no tiene autoridad en materia de comercio exterior en esferas como los productos agrícolas y los productos no agrícolas, por lo que los acuerdos relativos a esos productos son negociados por Suiza y se aplican a Liechtenstein de conformidad con el Tratado de la Unión Aduanera.  Liechtenstein comparte las opiniones de Suiza con respecto a los aspectos no relacionados con el comercio y al trato especial y diferenciado.

29. La mayoría de las notificaciones de Suiza a la OMC también abarcan a Liechtenstein (cuadro AII.1).  Sin embargo, Liechtenstein ha presentado sus propias notificaciones sobre medidas antidumping
;  subvenciones y derechos compensatorios
 y comercio de Estado.

ii) Acuerdos regionales y bilaterales

30. Suiza y Liechtenstein son miembros de la Asociación Europea de Libre Comercio (AELC).  Además, Liechtenstein es miembro del Espacio Económico Europeo (EEE), en el que Suiza tiene la condición de observador.

31. En general, los acuerdos sobre comercio de mercancías concertados por Suiza se aplican igualmente a Liechtenstein en el marco del Tratado de la Unión Aduanera.  No obstante, Liechtenstein aplica las normas del EEE en sus relaciones comerciales con las CE y otros miembros del EEE, salvo en el sector de la agricultura, en el que su actividad comercial se basa en las disposiciones del Tratado de la Unión Aduanera y el acuerdo de libre comercio entre Suiza y la UE de 1972, a través de un acuerdo complementario.  El Acuerdo bilateral entre Suiza y las CE sobre la Agricultura se hizo extensivo a Liechtenstein en virtud del Acuerdo suscrito entre las CE, Suiza y Liechtenstein el 27 de septiembre de 2007.  El Acuerdo Bilateral sobre los productos agropecuarios elaborados, de 2004 (que comprende aranceles únicamente) entre Suiza y las CE, se aplica también a Liechtenstein de conformidad con el Tratado de la Unión Aduanera (sección c) infra).

32. Como miembros de la AELC, Suiza y Liechtenstein participan en 16 acuerdos de libre comercio (cuadro II.2).  Suiza también mantiene un acuerdo bilateral de libre comercio con las Islas Feroe, y ha llegado a un arreglo (en principio) sobre un acuerdo de libre comercio con el Japón.

Cuadro II.2

Participación en acuerdos de libre comercio (con excepción de los suscritos con las CE), septiembre de 2008

	Fecha de la firma
	Entrada en vigor
	Notificado al GATT/OMC
(serie de documentos)
	Acuerdo

	4.1.1960
	3.5.1960
	L/3328 (GATT)
WT/REG154
S/C/N/207
	Convención por la que se establece la Asociación Europea de Libre Comercio (se aplica a Islandia, Liechtenstein, Noruega y Suiza) 
(enmendada en 2002)

	10.12.1991
	1.4.1992
	L/6989/Add.1 (GATT) 
WT/REG86
G/L/349
	Acuerdo entre los Estados de la AELC y Turquíaa

	2.5.1992
	1.1.1994
	WT/REG138
S/C/N/28
	Acuerdo sobre el Espacio Económico Europeo (se aplica a todos los Estados miembros de las CE, Islandia, Noruega y Liechtenstein)

	12.1.1994
	1.3.1995
	WT/REG24
	Acuerdo de Libre Comercio entre Suiza y las Islas Feroe (mercancías)

	17.9.1992
	1.1.1993
	L/7129 y Add.1
(GATT)
	Acuerdo entre los Estados de la AELC e Israel (mercancías, propiedad intelectual, competencia, ayuda estatal, solución de diferencias, contratación pública, servicios e inversiones con cláusula evolutiva)a

	19.6.1997
	1.12.1999
	WT/REG91
	Acuerdo entre los Estados de la AELC y Marruecos (mercancías, propiedad intelectual, competencia, ayuda estatal, solución de diferencias, contratación pública, servicios e inversiones con cláusula evolutiva)a

	30.11.1998
	1 7.1999
	WT/REG79
	Acuerdo entre los Estados de la AELC y la Autoridad Palestina (mercancías, propiedad intelectual, competencia, ayuda estatal, solución de diferencias, contratación pública, servicios e inversiones con cláusula evolutiva)a

	27.11.2000
	1.7.2001
	WT/REG126
S/C/N/166
	Acuerdo entre los Estados de la AELC y México (mercancías, propiedad intelectual, competencia, ayuda estatal, solución de diferencias, contratación pública, servicios e inversiones)a

	21.6.2001
	1.4.2002
	WT/REG132
	Acuerdo entre los Estados de la AELC y Croacia (mercancías, propiedad intelectual, competencia, ayuda estatal, solución de diferencias, contratación pública, servicios e inversiones con cláusula evolutiva)a

	21.6.2001
	1.9.2002
	WT/REG133
	Acuerdo entre los Estados de la AELC y Jordania (mercancías, propiedad intelectual, competencia, ayuda estatal, solución de diferencias, contratación pública, servicios e inversiones con cláusula evolutiva)a

	19.6.2000
	1.5.2002
	WT/REG117
	Acuerdo entre los Estados de la AELC y la ex República Yugoslava de Macedonia (mercancías, propiedad intelectual, competencia, ayuda estatal, solución de diferencias, contratación pública, servicios e inversiones con cláusula evolutiva)a

	26.2.2002
	1.1.2003
	WT/REG148
S/C/N/226
	Acuerdo entre los Estados de la AELC y Singapur (mercancías, propiedad intelectual, competencia, ayuda estatal, solución de diferencias, contratación pública, servicios e inversiones)a

	26.6.2003
	1.12.2004
	WT/REG179
S/C/N/309
	Acuerdo entre los Estados de la AELC y Chile (mercancías, propiedad intelectual, competencia, ayuda estatal, solución de diferencias, contratación pública, servicios e inversiones)a

	24.6.2004
	1.1.2007
	WT/REG224
	Acuerdo entre los Estados de la AELC y el Líbano (mercancías, propiedad intelectual, competencia, ayuda estatal, solución de diferencias, contratación pública, servicios e inversiones con cláusula evolutiva)a

	17.12.2004
	1.6.2006b 
	WT/REG201
	Acuerdo entre los Estados de la AELC y Túnez (mercancías, propiedad intelectual, competencia, ayuda estatal, solución de diferencias, contratación pública, servicios e inversiones con cláusula evolutiva)a

	15.12.2005
	1.9.2006
	WT/REG217
S/C/N/373
	Acuerdo entre los Estados de la AELC y la República de Corea (mercancías, propiedad intelectual, competencia, ayuda estatal, solución de diferencias, contratación pública, servicios e inversiones)a

	1.7.2006
	1.5.2008
	
	Acuerdo entre los Estados de la AELC y la Unión Aduanera del África Meridional (mercancías, propiedad intelectual, competencia, ayuda estatal, solución de diferencias, contratación pública, servicios e inversiones con cláusula evolutiva)a

	27.1.2007
	1.8.2007
	WT/REG232
	Acuerdo entre los Estados de la AELC y Egipto (mercancías, propiedad intelectual, competencia, ayuda estatal, solución de diferencias, contratación pública, servicios e inversiones con cláusula evolutiva)a 

	26.1.2007
	Aún no ratificado

	
	Acuerdo entre los Estados de la AELC y el Canadá (mercancías, propiedad intelectual, competencia, ayuda estatal, solución de diferencias, contratación pública, servicios e inversiones con cláusula evolutiva)


a
Con estos interlocutores comerciales Suiza mantiene acuerdos bilaterales separados sobre determinados productos agropecuarios básicos, y aplica aranceles preferenciales a ciertos productos agropecuarios.

b
Fecha de aplicación, 1º de junio de 2005.

Fuente:
Secretaría de la OMC;  y Secretaría de la AELC (2007), 46th Annual Report of the European Free Trade Association 2006.  Puede consultarse en:  http://secretariat.AELC.int/Web/Publications/AnnualReport/2006/annual_report_2006_web.pdf.

33. De conformidad con la disposición sobre Pronto Anuncio del Mecanismo de Transparencia para los Acuerdos Comerciales Regionales, es decir para los ACR en negociación, o firmados pero aún no vigentes, se han notificado los siguientes acuerdos a la OMC:  Acuerdo entre los Estados de la AELC y el Canadá, Acuerdo entre los Estados de la AELC y Colombia, Acuerdo entre los Estados de la AELC y el Perú y Acuerdo entre el Japón y Suiza.

a)
Asociación Europea de Libre Comercio (AELC)

34. Suiza y Liechtenstein son miembros de la AELC, junto con Islandia y Noruega.
  El Convenio por el que se establece la AELC se revisó en 2001 (está en vigor desde el 1º de junio de 2002) con el objeto de tener en cuenta los principios y normas del acuerdo sobre el EEE y los acuerdos entre Suiza y las CE.
  En consecuencia, todos los miembros de la AELC se benefician de prácticamente la misma relación privilegiada entre ellos mismos que la que mantienen con las CE.
  Los dos órganos principales de la AELC son el Consejo (órgano rector de la AELC) y la secretaría (órgano de servicios).  La presidencia del Consejo rota semestralmente entre los Estados miembros.  En relación con el Acuerdo sobre el EEE de 1992, se establecieron el Órgano de Vigilancia de la AELC y el Tribunal de la AELC (sección c) infra).  Además del libre comercio de productos no agropecuarios (incluidos el pescado y otros productos marinos), el Convenio abarca los obstáculos técnicos al comercio, la competencia (con inclusión de la ayuda estatal, las prácticas de las empresas públicas y los monopolios), los derechos de propiedad intelectual, la libre circulación de personas (con inclusión de la coordinación de los sistemas de seguridad social y el reconocimiento mutuo de los títulos de aptitud profesional), las inversiones, el comercio de servicios y la contratación pública.

35. En tres esferas del Convenio de la AELC revisado y sus anexos se mencionan disposiciones de la OMC.  Con respecto a la ayuda estatal y las medidas compensatorias, el Acuerdo de la OMC sobre Subvenciones y Medidas Compensatorias está incorporado en el Convenio.  Sin embargo, los Estados miembros de la AELC están de acuerdo en no aplicar al comercio entre ellos medidas antidumping, medidas compensatorias o "medidas sancionadoras de las prácticas comerciales ilícitas imputables a terceros países".  En relación con las medidas sanitarias y fitosanitarias, los derechos y obligaciones de los miembros de la AELC se rigen por el Acuerdo de la OMC sobre la Aplicación de Medidas Sanitarias y Fitosanitarias.  En cuanto a la protección de la propiedad intelectual, los miembros han reafirmado sus obligaciones en virtud de los acuerdos internacionales en los que son parte, en especial el Acuerdo de la OMC sobre los Aspectos de los Derechos de Propiedad Intelectual relacionados con el Comercio.  Los miembros de la AELC han contraído compromisos en materia de contratación pública (en términos de cobertura sectorial y valores de umbral) que exceden de los comprendidos en el Acuerdo Plurilateral sobre Contratación Pública (capítulo III 2) xi))

36. Los Estados de la AELC mantienen una red de acuerdos comerciales bilaterales con terceras partes (cuadro II.2).  Los acuerdos abarcan productos no agrícolas (con inclusión del pescado) y productos agropecuarios elaborados, así como disciplinas comerciales, y normas de competencia, protección de la propiedad intelectual y pagos y transferencias.  El comercio de productos agropecuarios básicos está comprendido en acuerdos bilaterales separados concertados entre los miembros de la AELC y terceros países.  Los acuerdos de libre comercio con varios asociados también contienen disposiciones sobre el comercio de servicios, las inversiones y la contratación pública.  La acumulación paneuropea del origen se aplica en el contexto de la AELC y en virtud de los acuerdos comerciales bilaterales con las CE.  Se ha hecho extensiva a varios países mediterráneos.  Este sistema ampliado (acumulación paneuropea del origen) funciona entre la AELC, los miembros de las CE, Turquía, las Islas Feroe y los signatarios de la Declaración de Barcelona
, es decir, Argelia, Egipto, Israel, Jordania, el Líbano, Marruecos, la Autoridad Palestina, Siria y Túnez.

37. Los miembros de la AELC están negociando acuerdos de libre comercio con Argelia, la India, el Perú y Tailandia.  Las negociaciones con Colombia y el Consejo de Cooperación del Golfo (CCG) han concluido en sus aspectos esenciales.  También tienen previsto entablar negociaciones bilaterales sobre acuerdos de libre comercio con Albania, Indonesia, Serbia y Ucrania, entre otros países.

b)
Espacio Económico Europeo (EEE)

38. Liechtenstein es miembro del EEE, que permite la libre circulación de bienes, servicios, capital y personas en un solo mercado constituido por los 27 miembros de las CE más Islandia, Noruega y Liechtenstein (países del EEE y la AELC).  Tras el ingreso de Bulgaria y Rumania a las CE, los textos jurídicos del más reciente Instrumento de Ampliación del EEE se firmó el 25 de julio de 2007.
  A la espera de su ratificación por los parlamentos de los 30 Estados del EEE, los acuerdos de ampliación se aplican de manera provisional desde el 1º de agosto de 2007;  ha quedado abierta la posibilidad de invocar una cláusula de salvaguardia durante los tres primeros años en caso de violación grave del funcionamiento del mercado interno.  En el marco del EEE, los Estados no miembros de las CE deben adoptar una parte de la normativa de las CE en relación con su mercado interno.

39. Los miembros del EEE y la AELC no han transferido la competencia legislativa a los órganos del EEE.  En consecuencia, la conexión institucional entre los miembros de la AELC y el EEE funciona en el marco de un sistema "de dos pilares" con los órganos conjuntos del EEE por una parte y los órganos del EEE y la AELC por la otra.
  Los órganos conjuntos del EEE son el Consejo (de Ministros), el Comité Mixto (de Embajadores y funcionarios de alto nivel), el Comité Parlamentario Conjunto (de representantes del Comité Parlamentario de la AELC y del Parlamento Europeo) y el Comité Consultivo (que constituye el enlace con los trabajadores, los empleadores y otras organizaciones de la "sociedad civil").  Los órganos del EEE y la AELC son el Comité Permanente de la AELC (que se reúne a nivel ministerial u oficial), el Órgano de Vigilancia de la AELC (que supervisa la aplicación de las disposiciones del Acuerdo sobre el EEE en los Estados miembros) y el Tribunal de la AELC (que juzga los casos que le remite el Órgano de Vigilancia relativos a la infracción de las normas del EEE, y emite opiniones consultivas sobre la interpretación de las normas del EEE que solicitan los tribunales nacionales).  Suiza participa como observador en el Comité Consultivo del EEE, en el Comité Parlamentario Conjunto del EEE y en el Comité Permanente de la AELC.  La Presidencia del Comité Permanente rota semestralmente entre los Estados miembros.

40. Con el propósito de cumplir las prescripciones suizas en materia de importaciones, Liechtenstein mantiene un Mecanismo de Control y Vigilancia del Mercado de Liechtenstein (MCVM), que se aplica a las importaciones objeto de aranceles aduaneros o prescripciones no arancelarias que son diferentes en el EEE y Suiza (recuadro II.1).  En la práctica (pero aún no oficialmente), el Mecanismo también comprende los organismos modificados genéticamente (OMG).  Las diferencias en los reglamentos técnicos entre Suiza y el EEE se han reducido considerablemente desde 1995.  Se ha propuesto una enmienda del anexo 1 del Tratado de la Unión Aduanera
;  y tras su aplicación cabe esperar que sólo unos cuantos productos (productos químicos, ciertos equipos de telecomunicaciones, organismos modificados genéticamente, y artículos a los que se aplican aranceles aduaneros distintos) permanezcan sujetos al MCVM. 

	Recuadro II.1:  El Mecanismo de Control y Vigilancia del Mercado de Liechtenstein

	En general, la legislación suiza sobre el comercio de mercancías se aplica también a Liechtenstein en virtud del Tratado de Unión Aduanera de 1923.  El Tratado ha sido ampliado mediante diversas disposiciones (comprendidas las relativas a la agricultura).  Como consecuencia de su participación en el EEE desde el 1º de mayo de 1995, y para evitar la entrada al mercado suizo, a través de Liechtenstein, de mercancías que no cumplen las prescripciones suizas en materia de importación, Liechtenstein ha establecido un mecanismo para la aplicación paralela de los reglamentos suizo y del EEE, el Mecanismo de Control y Vigilancia del Mercado de Liechtenstein (MCVM).

	El MCVM se aplica a los comerciantes profesionales, es decir, los distribuidores/intermediarios (pero no a los pequeños importadores) y a tres categorías de mercancías:  productos a propósito de los cuales difieren los reglamentos técnicos suizo y del EEE (por ejemplo, abonos, productos farmacéuticos, productos fitosanitarios, venenos, productos peligrosos para el medio ambiente, forrajes, organismos modificados genéticamente, ciertos equipos de telecomunicaciones y algunos otros "productos sensibles" como alimentos, cosméticos, tabaco y otros artículos para fumadores);  productos a los que se aplican distintos aranceles conforme al acuerdo de libre comercio de 1972 entre Suiza y la Comunidad Europea por una parte, y el Acuerdo del EEE, por otra (por ejemplo, pescados, lino y corcho);  y sal, porque, conforme a las disposiciones sobre monopolios estatales del EEE, Liechtenstein ya no participa en el monopolio estatal suizo de este producto (que ha sustituido por un impuesto indirecto).  En caso de diferencias entre las prescripciones de importación, las mercancías destinadas a Liechtenstein, en tránsito por Suiza, se registran en cualquier oficina de aduanas suiza, la cual informa a la Oficina de Comercio y Transporte de Liechtenstein (anteriormente Oficina de Asuntos Aduaneros de Liechtenstein) remitiéndole copia de los documentos de aduanas (en la mayoría de los casos por medios electrónicos).  Los documentos de aduanas son tramitados en Liechtenstein.  En caso de duda (por ejemplo, si un importador ha obtenido equivocadamente un reembolso de derechos de aduanas o ha abonado los derechos de aduanas exigidos en caso de reexportación de mercancías a Suiza), la administración de Liechtenstein puede efectuar investigaciones.  Para ello, toda empresa que intervenga en la producción y la importación de las mercancías debe designar una persona de contacto oficial.  Los mayoristas y minoristas deben especificar en sus almacenes que el uso de los productos se limita al territorio de Liechtenstein y conservar pruebas de las ventas efectuadas.

	En virtud del MCVM, la Administración Federal de Aduanas de Suiza tramita las importaciones a Liechtenstein, cobra los derechos e informa al respecto a la Oficina de Comercio y Transporte de Liechtenstein.  En caso de diferencias entre los aranceles aduaneros, la Oficina reembolsa a los importadores los derechos abonados y les informa de sus obligaciones, comprendida la presentación de pruebas de las ventas en Liechtenstein a la Oficina por parte de los mayoristas.  

	Quienes infrinjan las disposiciones del MCVM pueden ser sancionados con multas de hasta 20 veces la cuantía de los derechos de aduanas reembolsados erróneamente o que no hayan sido abonados, o con pena de prisión de hasta seis meses.  Las infracciones constatadas hasta la fecha no han entrañado ninguna actuación judicial, habiendo dado lugar únicamente a reprimendas por escrito.

	El MCVM ha sido aceptado por los demás miembros del EEE (Decisión Nº 1/95 del Consejo del EEE) para evitar las restricciones al comercio dimanantes de la pertenencia de Liechtenstein al EEE.

	Fuente:
Secretaría de la OMC.


c)
Relaciones de Suiza con las Comunidades Europeas (CE)

41. Las CE son, con mucho, el principal interlocutor de Suiza en materia de comercio e inversión.  Las relaciones de Suiza con las CE se rigen por una serie de acuerdos bilaterales, incluidos el Acuerdo de Libre Comercio celebrado en 1972, el Acuerdo sobre Seguros celebrado en 1989, los Acuerdos Bilaterales I celebrados en 1999, y los Acuerdos Bilaterales II celebrados en 2004 (cuadro II.3).  Comités conjuntos de Suiza y la UE se encargan de la administración de los acuerdos.  En su informe de 2006 sobre Europa
, el Consejo Federal llegó a la conclusión de que, por el momento, el mejor modo de lograr los objetivos (económicos y no económicos) consistiría en un mayor desarrollo del enfoque bilateral;  no obstante, el ingreso a las CE seguía siendo una opción de largo plazo.

Cuadro II.3

Acuerdos bilaterales entre Suiza y las CE, septiembre de 2008

	Acuerdos bilaterales
	Entrada en vigor 
	Disposiciones

	Acuerdo de Libre Comercio
	1973
	Establece una zona franca de Suiza y las CE para los productos industriales
Prohíbe toda forma de derechos o contingentes aduaneros en el comercio de productos industriales

	Acuerdo sobre seguros
	1993
	Otorga libertad recíproca de establecimiento de compañías de seguros (excluidos los seguros de vida) 

	Acuerdo sobre transporte de mercancías
	1991
	Reglamenta los controles y formalidades relativos al transporte de mercancías en la frontera entre Suiza y las CE
Tiene la finalidad de simplificar los trámites aduaneros en la mayor medida posible

	Acuerdos Bilaterales I
	
	

	Acuerdo sobre libertad de movimiento de las personas
	2002
	Prevé igualdad de trato para los ciudadanos de Suiza y las CE en materia de adopción de residencia y de trabajo
Reglamenta la apertura recíproca, gradual y controlada de los mercados laborales (arreglos transitorios)
Reglamenta el reconocimiento de títulos profesionales y coordina los sistemas de seguridad social
Se introdujeron medidas de acompañamiento para proteger a los empleados   (que garantizan el cumplimiento de las condiciones de pago y trabajo en Suiza)

	Acuerdo sobre reducción de los obstáculos técnicos al comercio
	2002
	Exhorta al reconocimiento mutuo de los resultados de evaluación de la conformidad para la mayoría de los productos industriales

	Acuerdo sobre los mercados de contratación pública
	2002
	Amplía las normas de la OMC sobre los mercados de contratación pública
Una nueva característica es que las licitaciones mayores de municipalidades o empresarios que posean una licencia están sujetas a contratación obligatoria

	Acuerdo sobre la agricultura
	2002
	Simplifica el comercio de productos agropecuarios reduciendo los derechos aduaneros y eliminando los obstáculos no arancelarios al comercio
Liberaliza parcialmente el mercado agropecuario (libre comercio de queso a partir del 1º de junio de 2007)

	Acuerdo sobre transporte terrestre
	2002
	Reglamenta la introducción de un impuesto sobre los vehículos pesados y el aumento del límite de peso máximo para los camiones a 40 toneladas
Ayuda a desplazar el tráfico de mercancías que cruza los Alpes de la carretera al ferrocarril 
Coordina las políticas de transporte de Suiza y las CE para satisfacer las demandas de creciente movilidad y protección del medio ambiente 

	Acuerdo sobre aviación civil
	2002
	Reglamenta el acceso recíproco a los mercados de aviación para las aerolíneas

	Acuerdo sobre investigación
	2002a
	Abarca la participación de los organismos de investigación de Suiza (universidades, empresas y personas) en los programas de investigación de las CE

	Acuerdos Bilaterales II
	
	

	Acuerdo de Schengen 
	Formalmente, en 2008
	Facilita los viajes al suprimir los controles de identidad en las fronteras internas de Schengen

Garantiza la seguridad mediante una cooperación transfronteriza más estrecha entre los sistemas de policía y justicia por medio de, entre otras cosas, el Sistema de Información de Schengen
Amplía la zona de aplicación del visado de Schengen (válido por tres meses) a Suiza

	Acuerdo de Dublín
	Formalmente, en 2008
	Coordina las responsabilidades nacionales para los procedimientos de asilo 
Otorga acceso al banco de datos de huellas digitales EURODAC

	Acuerdo sobre la imposición del ahorro
	2005
	Permite la imposición transfronteriza de los ahorros de las personas sujetas a imposición en las CE
Aumentos del impuesto retenido en la fuente en forma escalonada al 35%
Los ingresos se comparten del siguiente modo:  75% para los Estados de las CE/25% para Suiza
Intercambio voluntario de información o previa solicitud en casos de fraude fiscal

No se gravan los dividendos ni los pagos de derechos de licencia entre empresas asociadas

	Acuerdo sobre la lucha contra el fraude
	Tras la ratificación de Suiza y cada Estado miembro de las CEb,c 
	Mejora la cooperación en la lucha contra el contrabando y otros delitos relacionados con impuestos indirectos (derechos aduaneros, IVA e impuesto sobre el consumo)

	Acuerdo sobre productos agropecuarios elaborados 
	2005d
	Suprime/reduce los aranceles y las subvenciones a la exportación para numerosos productos agropecuarios elaborados 
Libre comercio de azúcar y de todos los productos que no contengan otros productos agropecuarios pertinentes distintos del azúcar 

	Acuerdo sobre estadísticas
	2007
	Ajusta las normas suizas sobre reunión de datos estadísticos a las de Eurostat
Otorga acceso a una base de datos comparables a nivel europeo sobre cuestiones económicas, políticas y sociales

	Acuerdo sobre medio ambiente
	2006
	Reglamenta la participación de Suiza en la Agencia Europea de Medio Ambiente

La Agencia reúne y analiza datos sobre la situación ambiental, y asesora a la Comisión Europea sobre política ambiental

	Acuerdo MEDIA
	2006e
	Reglamenta la participación de los productores suizos de películas en el programa MEDIA de las CE

	Acuerdo sobre las pensiones
	2005
	Suprime la doble imposición sobre las pensiones de los antiguos funcionarios de las CE que viven en Suiza

	Acuerdo sobre educación
	En negociación
	Reglamenta la participación de Suiza en los programas de educación y formación profesional de las CE
Mejora la oferta y la movilidad en materia de educación y formación profesional 


a
Renovado en 2004 y 2007.

b
Aprobado por el Parlamento suizo en 2004.

c
Ha sido ratificado por 19 de los 27 Estados miembros de las CE.

d
Revisa el Protocolo 2 del ALC de 1972.

e
Acuerdo renovado firmado el 11 de octubre de 2007;  aplicado provisionalmente desde el 1º de septiembre de 2007.

Fuente:
Información en línea de la Oficina de Integración del Departamento Federal de Relaciones Exteriores y el Departamento Federal de Economía, "Bilateral agreements Switzerland-EU".  Consultada en:  http://www.europa.admin.ch/ themen/00500/index.html?lang=en.

42. El 21 de junio de 1999, se firmó en Luxemburgo una primera serie de siete acuerdos bilaterales con las CE (Acuerdos Bilaterales I), que abarcan principalmente la liberalización clásica de los mercados (con la excepción del acuerdo sobre investigación).  Fueron aceptados por votación popular el 21 de mayo de 2000, ratificados por el Gobierno suizo el 16 de octubre de 2000, y entraron en vigor el 1º de junio de 2002.  En mayo de 2004, todos los acuerdos bilaterales menos uno (cuadro II.3) se extendieron a los 10 nuevos Estados miembros de las CE y en enero de 2007 a dos nuevos miembros;  el acuerdo bilateral sobre libertad de movimiento de las personas se extenderá a los nuevos Estados miembros que se adhirieron a las CE en 2004 no después del 30 de abril de 2011.  Sin embargo, se negociaron medidas de transición aparte aplicables durante siete años (con una cláusula de salvaguardia por tres años adicionales) para los Estados que se adhirieron en 2007.  Además, el Acuerdo permite, hasta 2014, la aplicación de contingentes para los permisos de residencia en el marco de una cláusula de salvaguardia en el caso de gran afluencia repentina de nacionales extranjeros.

43. El 26 de octubre de 2004 se firmó la segunda serie de acuerdos bilaterales (Acuerdos Bilaterales II) (cuadro II.3) que fueron ratificados el 17 de diciembre de 2004 por el Parlamento suizo.  Se celebró un referéndum sobre los Acuerdos de Asociación a Schengen/Dublín, que fueron aprobados por el 54,6 por ciento del electorado suizo en junio de 2005.  A diferencia de los Acuerdos Bilaterales I, los Acuerdos Bilaterales II entraron en vigor individualmente.  Todos excepto el  Acuerdo sobre la lucha contra el fraude se encuentran actualmente en vigor.
  Los Acuerdos de Asociación a Schlengen/Dublín entraron en vigor formalmente el 1º de marzo de 2008, pero está previsto que la participación plena de Suiza en la cooperación de Schengen/Dublín tenga lugar después de un período de evaluación, en la primavera de 2009.  La segunda serie de acuerdos bilaterales actualmente en vigor también se extendió a los nuevos Estados miembros.

44. Actualmente, está establecido el libre comercio para los productos no agrícolas.  El acuerdo sobre la agricultura prevé la liberalización completa del comercio de queso (con efecto a partir del 1º de junio de 2007);  el acceso en régimen de franquicia arancelaria, generalmente en el marco de contingentes arancelarios, para una serie de otros productos, como la carne, los productos hortícolas y las flores cortadas;  y el reconocimiento mutuo de normas sanitarias y fitosanitarias.  Las concesiones de Suiza en materia de productos frescos tienen generalmente un carácter estacional.  Se da protección mutua a las indicaciones geográficas de los vinos y las bebidas espirituosas.

45. En el marco del Acuerdo sobre productos agropecuarios elaborados, a cambio de la reducción por las CE de derechos de importación y subvenciones a la exportación
, Suiza acordó reducir sus derechos aduaneros y sus subvenciones a la exportación al nivel de la diferencia entre el precio de las materias primas suizas y el de las CE.  También acordó eliminar los derechos aduaneros y las subvenciones a la exportación para todos los productos elaborados que no contienen productos básicos agropecuarios que estén sujetos al Plan de Compensación de Precios (capítulo IV 2) ii)).

46. Ha concluido la fase exploratoria de un ALC ampliado que abarcaría los productos agrícolas en todas las etapas de la cadena de valor añadido (incluidos los productos alimenticios).

47. Varios acuerdos abarcan el comercio de servicios, como el Acuerdo sobre Seguros y el Acuerdo sobre Aviación Civil.  En el marco de los Acuerdos Bilaterales II, se emprendieron formalmente negociaciones encaminadas a una liberalización general de los servicios;  sin embargo, se han suspendido desde marzo de 2003.

48. El acuerdo entre Suiza y las CE sobre los mercados de contratación pública va más allá de las esferas abarcadas por el Acuerdo sobre Contratación Pública (capítulo III 2) xi));  abarca además la contratación pública efectuada por las autoridades locales y el ferrocarril, así como las concesiones privadas en los subsectores del agua, la electricidad y el gas.  Tras su privatización, los servicios de telecomunicaciones, inicialmente abarcados por el acuerdo, quedaron exentos de su cobertura desde 2002.

d)
Otros acuerdos

49. Con arreglo al Sistema Generalizado de Preferencias (SGP), Suiza y Liechtenstein otorgan a todos los países en desarrollo un acceso preferencial a sus mercados, con disposiciones especiales para los países menos adelantados.  Los países en desarrollo disfrutan de acceso libre de derechos y de contingentes para la mayoría de los productos industriales, con la excepción de los textiles y las prendas de vestir.  Estos países tienen derecho también a reducciones sustanciales (de hasta el 100 por ciento) para la mayoría de los productos agrícolas que les interesan (incluidas las legumbres y hortalizas y las flores cortadas).  Desde el 1º de abril de 2007, los PMA gozan de un acceso a los mercados libre de derechos y de contingentes para todos los productos, con la excepción del arroz partido para consumo animal y el azúcar.  Además, los países en desarrollo que participan en una iniciativa internacional para el alivio de la deuda se benefician (con carácter temporal) del mismo trato preferencial que los PMA.

iii) Diferencias comerciales y consultas

50. Suiza y Liechtenstein no han intervenido (como parte reclamante, como parte demandada ni como tercero) en ningún caso de solución de diferencias planteado en la OMC durante el período objeto de examen.
51. No ha habido diferencias entre Suiza o Liechtenstein y sus interlocutores de la AELC en el período objeto de examen.

5) Régimen de inversiones

i) Suiza

52. Suiza ha establecido condiciones generales favorables a los inversores.  Es una de las economías más competitivas del mundo.
  Como norma general, la libertad de comercio e industria y el derecho de propiedad están protegidos por la Constitución.  El Code des Obligations es el principal fundamento jurídico aplicable a la inversión.

53. En general, no se exige aprobación alguna del Gobierno, cámaras de comercio ni asociaciones profesionales para establecer una empresa.  No obstante, se exige un permiso de trabajo y de residencia para regentar una empresa personalmente en forma permanente;  los extranjeros sin permiso de residencia pueden emplear a nacionales suizos para operar sus empresas.
  Los nacionales suizos no necesitan poseer un determinado porcentaje del capital social.  No hay restricciones cambiarias sobre las corrientes de capital.  La mayor parte de los sectores económicos está abierta a la inversión de nacionales suizos y extranjeros.  Sin embargo, todavía se aplican restricciones a la inversión en esferas como los monopolios del Estado, que incluyen el transporte por vía férrea, algunos servicios postales y determinados servicios de seguros, y actividades comerciales (por ejemplo, el comercio de sal).  También se aplican restricciones (en forma de requisitos de domicilio) en el transporte aéreo y marítimo
, la energía hidroeléctrica y nuclear, la explotación de oleoductos, y el transporte de materiales explosivos.

54. Se pueden aplicar disposiciones sobre licencias y prescripciones en materia de títulos de aptitud en algunas actividades, como banca, seguros y corretaje de inversiones;  hoteles y restaurantes;  ejercicio de la medicina, la odontología, la farmacia y la abogacía;  y determinadas empresas de comercio y servicios (por ejemplo, comerciantes de vino, agencias privadas de empleo, servicios de empleo temporal).
  Los extranjeros pueden desarrollar estas actividades en Suiza siempre que cuenten con los permisos necesarios.  En determinados casos, la probación (para los extranjeros, así como para los suizos) está sujeta a cláusulas "demostración de la necesidad" (capítulo IV 5) vii)).  Se prevé que para 2014 se liberalizarán completamente los requisitos de residencia para los nacionales de las CE y el EEE, en el marco del acuerdo bilateral con las CE sobre libertad de movimiento de las personas (sección 4) ii) c) supra).  Según la Ley de Extranjería, el ingreso de nacionales de terceros países (no residentes de las CE ni la AELC) está sujeto a un sistema de contingentes, pruebas de necesidad del mercado laboral, y controles previos sobre salarios y condiciones de empleo.  En 2007, el contingente anual fue de 4.000 permisos de residencia y 7.000 permisos de corta duración.  Los contingentes para todo el país se distribuyen por cantón.  No se exige ningún permiso para comprar bienes raíces comerciales ni industriales, ni residencias principales.

55. La legislación suiza reconoce nueve formas principales de constitución de una empresa:  sociedades anónimas (AG/SA), incluidas las empresas de bienes raíces (sociétés immobilières, SI);  sociedades de responsabilidad limitada (GmbH/Sarl);  empresas individuales;  sociedades ("partnerships") generales;  sociedades limitadas;  sociedades ordinarias;  cooperativas;  fundaciones;  y sucursales de empresas extranjeras.  El cambio principal del derecho empresarial suizo desde el último Examen fue la modificación del Code des obligations, mediante la introducción de nueva legislación sobre las sociedades de responsabilidad limitada, que entró en vigor el 1º de enero de 2008.

56. La forma de empresa más extendida es la sociedad anónima.  Una sociedad anónima (así como una sociedad de responsabilidad limitada, sociedad (partnership) o sucursal)  se debe inscribir en el registro comercial.  El registro se mantiene a nivel cantonal y lo coordina el Departamento Federal de Justicia.
  En enero de 2008 se eliminó el requisito de que la mayoría del consejo de administración de una sociedad anónima (salvo las sociedades "holding") debieran ser ciudadanos suizos con domicilio en Suiza, o ciudadanos de países de las CE o la AELC residentes en un país de las CE o la AELC.  Actualmente, una persona domiciliada en Suiza debe estar en condiciones de representar a la entidad jurídica;  un miembro de su órgano rector, o cualquier persona con derecho a representar a la entidad jurídica, puede cumplir esta obligación.  Pueden existir prescripciones adicionales sobre el domicilio en Suiza a nivel sectorial (véase supra) o cantonal.  A efectos de registro, tributación y contabilidad, una sucursal de una empresa extranjera se trata como una empresa suiza.
57. El desembolso mínimo de capital oscila entre 20.000 y 100.000 francos suizos según la modalidad de la empresa.  El costo de establecimiento de una empresa comprende:  un derecho de timbre (cuadro II.4);  y derechos como el derecho de registro de la empresa, notaría o registro catastral.  Los derechos para el registro de una entidad jurídica son de hasta 600 francos suizos, más derechos por otros servicios relacionados con el registro.
  Los derechos para el registro de una sucursal son 50 por ciento más bajos que los de la sede (un máximo de 2.500 francos suizos).  Si la sede está situada fuera de Suiza, el registro de la primera sucursal en Suiza paga el derecho de establecimiento de una empresa principal;  las sucursales ulteriores se tratan como tales.  Excluido el derecho de timbre, los costos fijos de establecimiento de una empresa se han estimado en alrededor de 7.000 francos suizos;  los costos totales (incluidos los gastos de consultoría) varían según el capital nominal.

58. Se ha estimado que el tiempo necesario para establecer una empresa varía entre dos y cuatro semanas.
  Según el Banco Mundial, la duración media de los procedimientos requeridos es de 20 días;  el Banco Mundial clasifica a Suiza en el 35º lugar (de entre 178 países) en cuanto a la facilidad para iniciar una empresa.

59. Debido a la estructura federal de Suiza, los impuestos percibidos sobre las empresas pueden ser federales, cantonales y/o municipales.  Mientras que los impuestos federales son los mismos en todo el país, los impuestos cantonales o municipales varían considerablemente (cuadro II.4).  No obstante, dado que sólo las administraciones cantonales son responsables de calcular los impuestos, las empresas sólo deben presentar una única declaración fiscal anual.

Cuadro II.4

Impuestos suizos sobre las sociedades para las empresas residentes, y determinados otros impuestos, 2008

	Base impositiva
	Recaudación mediante
	Tipo
	Tipos impositivos (%)

	Impuesto sobre la renta de las sociedades-tipos legales (anuales)a:  saldo de la cuenta de pérdidas y ganancias (utilizando las normas del Code des Obligations), incluidas deducciones del impuesto sobre la renta y el capital
	Federación y todos los cantones
	Uniforme/progresivo 
	Cantonal/municipal:  6 a 24,5 (6 en AR + OW;  24,5 en BS;  y 18,36 en ZHb)
Federal:  8,5

	Impuesto sobre la renta de las sociedades -tipos efectivos (ajustados en función de deducciones de impuestos considerados como gastos)
	
	
	Cantonal/municipal:  5,24 a 18,42 (5,24 en AR + OW;  18,42 en BS;  y 14,47 en ZHb)
Federal:  6,39 a 7,42 (6,39 en BS;  7,42 en AR + OW;  y 6,7 en ZHb)

	Impuesto sobre el capital (anual):  capital desembolsado más reservas de conformidad con el balance comercial
	Todos los cantones
	Uniforme, excepto LU (regresivo), y GR + VS (progresivo)
	Cantonal/municipal:  0,067 a 0,74, excepto para las sociedades holding (0,01 a 0,18)c

	Impuesto a las ganancias de capital por bienes raíces (por transacción):  en el momento de la venta
	Cantones (BE, BL, BS, JU, NW, SZ, TG, TI, UR, y ZH)d
	Uniforme/progresivo 
	Cantonal/municipal:  0 a 60e

	Impuesto sobre la transferencia de bienes raíces (por transacción):  precio de venta
	Cantones y municipios, excepto AG, GL, SH, UR, ZG, y ZH
	Uniforme 
	Cantonal/municipal:  1 a 4

	Derechos de timbre (por transacción):  emisión
	Federación
	
	

	Impuesto sobre el capital
	
	Uniforme
	

	
Capital aportado/derechos de participación
	
	
	Federal:  1f 

	
Valor nominal emitido de los bonos
	
	
	Federal:  0,12

	
Instrumentos del mercado monetario
	
	
	Federal:  0,06

	Impuesto sobre transacciones de valores (por transacción):  precio de venta (ventas o intercambio de títulos por medio de un corredor de bolsa autorizado)
	Federación
	Uniforme 
	Federal:  0,15 (emisión suiza);  y 0,3 (emisión extranjera)

	Impuesto retenido en la fuente
	Federación
	
	

	
Dividendos (por transacción)
	
	Uniforme
	Federal:  35

	
Intereses, pero sólo sobre los intereses bancarios y sobre los intereses procedentes de bonos de oferta pública
	
	Uniforme
	Federal:  35

	
Regalías, honorarios de gestión, y alquileres
	
	
	Federal:  0

	
Impuesto de remesas de sucursales (por transacción)
	
	
	Federal:  0

	Impuesto sobre la renta de las personas físicas:  ingreso anual
(supuestos:  persona única, renta bruta del trabajo de 1.000.000 de francos suizosg, incluidos los impuestos eclesiásticos, 2007)
	Todos los cantones
	Progresivo, excepto OW (uniforme)
	Cantonal/municipal:  10,76 a 28,5 (10,76 en ZG;  28,5 en JU;  y 24,97 en ZHb)c
Federal:  10,27 (tipo máximo -establecido en la Constitución- de 11,5)


a
Pérdida trasladable a ejercicios anteriores:  TG un año, otros cantones, cero años;  federación, ninguno.


Pérdida trasladable a ejercicios posteriores:  todos los cantones y la Federación, siete años.


Otros temas:  deuda/restricciones en materia de capital;  sin normas sobre empresas extranjeras controladas.

b
Cantón representativo.

c
Tipos para 2007.

d
Otros cantones y la Confederación añaden las ganancias de bienes raíces obtenidas por entidades jurídicas a los otros ingresos imponibles sujetos al impuesto sobre la renta de las sociedades.

e
Según la duración de la propiedad.

f
Para cuantías superiores a 250.000 francos suizos.

g
Para el ingreso salarial medio (73.503 francos suizos), el tipo en ZH (es decir, el cantón representativo) es de 9,63 por ciento y 1,15 por ciento a nivel federal.

Nota:
AI:  Appenzell Rodas Interiores;  AG:  Argovia;  AR:  Appenzell Rodas Exteriores;  BE:  Berna;  BL:  Basilea-campiña;  BS:  Basilea-ciudad;  FR:  Friburgo;  GE:  Ginebra;  GL:  Glaris;  GR:  Grisones;  JU:  Jura;  LU:  Lucerna;  NE:  Neuchatel;  NW:  Nidwalden;  OW;  Obwalden;  SG:  San Galo;  SH:  Schaffhausen;  SO:  Soleura;  SZ:  Schwyz;  TG:  Turgovia;  TI:  Tecino;  UR:  Uri;  VD:  Vaud;  VS:  Valais;  ZG:  Zug;  y ZH:  Zurich.

Fuente:
Información en línea de BDO Visura International, "Corporate taxes in Switzerland".  Consultada en http://www.bdo.at/index.php?download=1389.pdf;  información en línea de KPMG International, "Swiss Corporate Income Tax System".  Consultada en:  http://www.kpmg.ch/library/pdf/20071201_KPMG_Tax_Swiss_Income_Tax_System.pdf;  e información proporcionada por las autoridades suizas.

60. El tipo del impuesto federal sobre la renta de las sociedades es uniforme de 8,5 por ciento.
  Los tipos cantonales también son, en general, uniformes, pero determinados cantones aplican tipos progresivos.  Los tipos impositivos municipales se establecen generalmente como una pequeña proporción de los tipos cantonales y varían según los municipios.  Si bien los impuestos sobre la renta de las sociedades son bajos para los estándares europeos, el impuesto federal retenido en la fuente sobre los dividendos es relativamente elevado.
  Sin embargo, en el caso de las sociedades anónimas de residentes suizos, el impuesto retenido en la fuente se descuenta de la tributación normal, mientras que para las entidades domiciliadas en el extranjero la tributación puede depender de cualquier tratado pertinente sobre doble imposición (véase infra).  Todos los impuestos debidos por personas jurídicas son deducibles como gastos (durante el mismo año fiscal) y, por consiguiente, los tipos efectivos aplicados son menores que los nominales (por ejemplo, 6,70 por ciento en el caso del impuesto federal sobre las sociedades para la Ciudad de Zurich (es decir, la ciudad subcentral, representativa de Suiza) y el cantón de Zurich.
  El tipo combinado del impuesto sobre la renta de las sociedades (impuestos federal, cantonal, y municipal) correspondiente a la Ciudad de Zurich y al cantón de Zurich es de 21,17 por ciento.  Según las autoridades, la carga fiscal total más baja (efectiva) es de 12,66 por ciento (cantones de Appenzell Rodas Exteriores y Obwalden) y la más elevada es de 24,81 por ciento (Basilea-ciudad).

61. Las empresas residentes (es decir, empresas constituidas en Suiza o efectivamente gestionadas desde Suiza) se pagan en general los impuestos sobre los ingresos que obtienen en todo el mundo
, y están sujetas a los impuestos sobre la renta de las sociedades federales y cantonales/municipales.  Las sociedades holding y administrativas pueden obtener importantes exenciones de los impuestos sobre la renta de las sociedades.
  La sucursal de una empresa extranjera paga los mismos tipos de impuesto sobre la renta de las sociedades que una empresa residente.  No hay ningún impuesto retenido en la fuente para los ingresos de sucursales que se trasfieren a las sedes extranjeras.

62. Las empresas no residentes pueden estar sujetas a un impuesto sobre la renta de las sociedades aplicado a los ingresos procedentes de determinadas fuentes suizas si las empresas:  son asociadas de una empresa en Suiza;  tienen un establecimiento permanente en Suiza
;  poseen bienes raíces suizos;  tienen derechos asegurados por hipotecas sobre bienes raíces suizos;  operan con bienes raíces suizos o actúan como correduría.

63. Excepto por los ingresos procedentes de bienes raíces suizos, que son plenamente imponibles, las sociedades holding están sujetas al impuesto sobre la renta solo a nivel federal, con un tipo impositivo legal aplicable de 8,5 por ciento.  Los cantones otorgan a las sociedades holding exenciones de todos los impuestos sobre la renta (privilegio de holding) y una reducción del impuesto sobre el capital.  En general, el requisito para que exista una "situación de holding" es que dos tercios de los activos sean inversiones en capital social o dos tercios de la renta sean ingresos por inversiones en capital social.

64. Todos los cantones otorgan una condición fiscal específica a las compañías administrativas.
  Las ganancias (y el capital) se gravan a una base reducida, a condición de que la totalidad (o al menos la mayor parte) de las actividades comerciales de la compañía se realicen en el extranjero.  Sin embargo, el impuesto federal no se puede reducir.  Véase en el capítulo IV 5) ii) un examen detallado de la evolución de los servicios financieros de Suiza.

65. Los cantones pueden otorgar ventajas fiscales (incluidas moratorias fiscales completas) por un máximo de 10 años a las empresas nuevas.
  Además, la Confederación Suiza pude otorgar ventajas fiscales respecto del impuesto federal sobre la renta de las sociedades
 a las empresas industriales, o a las que les suministren servicios, que creen o redirijan empleo;  y a los proyectos que cumplan los criterios establecidos en el marco de la ley para la economía regional.  En general, la duración y el alcance de las ventajas fiscales federales guardan directa relación y dependencia con los cantonales.  Muchos cantones ofrecen también incentivos para la financiación de inversiones, como garantías;  subvención de los intereses;  préstamos a tipos de interés reducidos o incluso préstamos sin intereses;  contribuciones una sola vez;  e incentivos para la compra de tierras y locales;  (por ejemplo, condiciones favorables;  contribuciones para los gastos de ordenación y desarrollo territorial;  y contribuciones para los gastos de reutilización de locales).
  También hay diferentes programas de subvenciones para las empresas (capítulo III 4) i)).

66. Se otorga una exención por participación (a nivel federal, cantonal y municipal) en forma de reducción del impuesto sobre la renta a las sociedades que posean al menos el 20 por ciento de las acciones de otra empresa, o con una inversión por un valor de mercado de 2 millones de francos suizos como mínimo en otra empresa.  En el primer caso, la reducción abarca también las ganancias de capital sobre las inversiones.  La reducción fiscal es proporcional a la relación entre la renta neta procedente de la participación cualificada y los ingresos totales.

67. Suiza tiene convenios de doble imposición en vigor con cerca de 80 países.
  En marzo de 2008 tenía vigentes acuerdos de fomento y protección de las inversiones con 111 interlocutores comerciales.
  Suiza ratificó en 1988 el Convenio Constitutivo del Organismo Multilateral de Garantía de Inversiones (OMGI).  También es parte contratante en el Convenio sobre arreglo de diferencias relativas a inversiones entre Estados y nacionales de otros Estados desde 1968.

ii) Liechtenstein

68. El régimen de inversiones de Liechtenstein se basa en un entorno comercial estable y en un atractivo sistema de tributación.  No se aplican restricciones a la inversión, excepto algunos controles sobre la compra de bienes raíces y restricciones aplicadas a cierto número de servicios financieros (a saber, administración de activos, consultoría de inversiones, y administraciones fiduciarias) en caso de que sean suministrados profesionalmente por administradores fiduciarios o sociedades fiduciarias (capítulo IV 5) ii)).

69. La Ley sobre personas y empresas de 1926 actualizada
 reglamenta las personas jurídicas de Liechtenstein (el Código PGR), y la complementa la Ley sobre empresas fiduciarias de 1928.  En el marco del Código PGR se puede crear una amplia gama de entidades jurídicas, las más comunes de las cuales son la sociedad de responsabilidad limitada por acciones;  la sociedad de responsabilidad limitada;  el establecimiento (Anstalt);  la fundación (Stiftung)
;  la empresa fiduciaria;  y el fideicomiso.  Otros tipos de entidades incluyen la sociedad en comandita por acciones, la sociedad por cuotas de responsabilidad limitada, la asociación, la asociación cooperativa, y la empresa sin personalidad jurídica.  Los bancos y las empresas financieras sólo pueden adoptar la forma jurídica de una compañía pública de responsabilidad limitada por acciones o una Societas Europae (SE)
;  la Autoridad del Mercado Financiero puede otorgar excepciones.
  Todas las formas de personalidad jurídica pueden ser también sociedades holding o domiciliarias.

70. Una empresa extranjera puede desarrollar operaciones en Liechtenstein como filial o creando una entidad jurídica aparte;  toda entidad jurídica o toda filial, administrada mayoritariamente por extranjeros, deberá designar a un ciudadano del EEE domiciliado en el EEE para que la represente en los asuntos de carácter administrativo.  Los requisitos de capital mínimo varían entre 30.000 francos suizos para los establecimientos, empresas fiduciarias y fundaciones y 50.000 francos suizos para las sociedades anónimas.  Todas las personas jurídicas creadas en el marco del Código PGR deben inscribirse en el Registro Público.  La tramitación por el Registro Público dura habitualmente de dos a tres días;  los derechos de inscripción dependen de la dotación de capital y la forma de la empresa:  varían entre 350 francos suizos para los fideicomisos y unos 1.000 francos suizos para las sociedades;  los derechos de formación son de unos 3.000 francos suizos.

71. Las empresas que desean desarrollar actividades comerciales en Liechtenstein deben presentar la solicitud de una licencia comercial a la Oficina de Asuntos Económicos.  Para poder obtener la licencia:  se debe designar un administrador;  y, en el caso de las entidades jurídicas propiedad de Estados no pertenecientes al EEE (terceros Estados), la mayoría de las personas autorizadas a administrar la entidad jurídica deben residir en Liechtenstein.
  Las empresas de servicios financieros y servicios profesionales están sujetas a prescripciones específicas sobre licencias (capítulo IV 5) ii) y vii)).

72. El establecimiento de una entidad comercial por una persona física está sujeto a una residencia previa de 12 años para los ciudadanos de Estados no pertenecientes al EEE (distintos de Suiza).  También se exige el domicilio permanente en Liechtenstein.  Para los ciudadanos de Estados miembros del EEE y Suiza, la única obligación es registrar un apartado de correos interno en el Registro Público.  En todos los casos se requieren calificaciones profesionales reconocidas por el Gobierno en el sector específico de que se trate.
73. Para el establecimiento de la presencia comercial por una persona jurídica de un país que no forma parte del EEE, el administrador debe cumplir los requisitos en materia de residencia previa y calificación profesional.  Con respecto a los ciudadanos de países distintos de los miembros del EEE y de Suiza, la mayoría de los gerentes autorizados a dirigir la entidad jurídica y representarla deberán haber sido residentes en Liechtenstein durante 12 años.  Estas condiciones se aplican asimismo a los socios.  Todas las entidades (personas físicas o jurídicas) deberán tener una oficina en Liechtenstein que sea adecuada para desempeñar la actividad.
74. En virtud del Código PRG, al menos un miembro de la administración autorizada para gestionar y representar a una entidad jurídica debe ser un ciudadano del EEE o una persona que posea una condición equivalente en el marco de acuerdos internacionales, y debe poseer una licencia profesional expedida en Liechtenstein con arreglo a la Ley de Administradores Profesionales o poseer una calificación comercial reconocida por las autoridades (denominado administrador calificado).  El requisito para un administrador calificado no es aplicable en los casos en que se requiere un administrador profesional calificado (por ejemplo, en virtud de la Ley sobre el comercio).  También se aplican requisitos de nacionalidad a los servicios profesionales (capítulo IV 5) vii)).

75. Las adquisiciones de bienes inmuebles están sujetas a autorización, que se concede especialmente si se precisan para vivienda personal o fines comerciales.  En el caso de las personas que no sean ciudadanas de un país del EEE, exceptuados los ciudadanos suizos, se requieren 10 años de residencia para la adquisición de viviendas personales.  Se permite a los ciudadanos del EEE y de Suiza comprar bienes raíces tan pronto como pasen a ser residentes.  No se permite a quienes no son residentes adquirir bienes raíces.  Los nacionales de Liechtenstein que viven en el extranjero sólo pueden adquirir propiedades en Liechtenstein para satisfacer necesidades de vivienda personal en el "futuro cercano".
76. La legislación principal en materia fiscal es la Ley de Impuestos de 1961 (modificada).  Las empresas residentes que realizan negocios o actividades comerciales en Liechtenstein están sujetas al impuesto sobre la renta de las sociedades sobre los ingresos que perciben en todo el mundo (cuadro II.5).  Los ingresos derivados de un establecimiento permanente situado en el extranjero o los ingresos derivados de una propiedad inmueble extranjera están exentos.  El impuesto sobre la renta de las sociedades y el impuesto al patrimonio son deducibles de los ingresos.  Los dividendos, intereses y regalías extranjeros puede estar exentos si han sufrido retenciones de impuestos en el extranjero.  No hay un impuesto a las ganancias de capital per se;  las ganancias de capital se tratan como parte de la renta ordinaria imponible de las sociedades a menos que procedan de bienes raíces nacionales, en cuyo caso están sujetas al impuesto a las ganancias por bienes raíces.  Las empresas no residentes que realizan negocios o actividades comerciales en Liechtenstein están sujetas en general al impuesto al patrimonio, que se percibe junto con el impuesto sobre la renta de las sociedades.

Cuadro II.5

Impuestos de Liechtenstein sobre las sociedades para las empresas residentes, y determinados otros impuestos, 2008

	Base impositiva
	Tipos impositivos uniformes (%)

	Impuesto sobre la renta de las sociedades (anual)a:  ingreso neto anual (a saber, ingresos menos los gastos mercantiles, incluidas las amortizaciones y reservas más ganancias de capital y superávit de liquidación/utilidades)
	7,5 a 15b

	Impuesto al patrimonio (anual):  capital desembolsado más reservas abiertas y tácitas, excluido el capital asignado a establecimientos extranjeros permanentes
	0,2

	Impuesto al patrimonio en el marco del régimen fiscal especial:  capital desembolsado o capital invertido, incluidas las reservas 
	0,1c

	Derecho de timbre por formación o ingresos (por transacción):  formación de capital social (aplicable sólo cuando no se aplican las disposiciones suizas sobre derecho de timbre)
	Capital > 1.000.000 FS:  1
Capital > 5.000.000 FS:  0,5
Capital > 10.000.0000 FS:  0,3

	Impuesto a las ganancias por bienes raíces (por transacción):  ganancia de capital por venta de bienes raíces situados en Liechtenstein
	3,24 a 34,02d

	Impuesto (sobre el cupón) retenido en la fuente:  distribución de dividendos o beneficios (incluso en forma de acciones) (por transacción);  intereses de préstamos pagados por una empresa residente sobre préstamos superiores a 50.000 francos suizos de una duración superior a dos años;  e intereses sobre bonos emitidos por una empresa residente (por transacción)
	4

	Impuesto sobre la renta de las personas físicas:  ingresos obtenidos en todo el mundo
	3,24 a 17,01

	Impuesto al patrimonio neto:  activos netos en todo el mundo
	0,162 a 0,80505


a
Sin pérdida trasladable a ejercicios anteriores.  Pérdida trasladable a ejercicios posteriores por cinco años.

b
Dependiendo de la proporción entre el ingreso neto imponible y el patrimonio imponible de la empresa.  Si la cuantía de los dividendos distribuidos por la empresa respecto del año fiscal pertinente supera el 8 por ciento de su patrimonio imponible, el tipo impositivo aumenta entre el 1 y el 5 por ciento (con un aumento máximo aplicable a las distribuciones de dividendos que superen el 24 por ciento del patrimonio imponible de la empresa).

c
Mínimo de 1.000,00 francos suizos.

d
Dependiendo de la duración de la propiedad.

Fuente:
Información facilitada por las autoridades de Liechtenstein.
77. En general, los dividendos son imponibles.  Sin embargo, pueden otorgarse exenciones en caso de una participación sustancial
 en una empresa residente o no residente (exención por participación) que haya durado más de un año.  No se otorga la exención por participación si el dividendo se deriva de una empresa no residente que carece de sustancia (en cuanto a sus actividades) y no está sujeto a un impuesto ordinario sobre la renta de las sociedades en su jurisdicción.

78. En general, no se percibe un impuesto retenido en la fuente sobre los intereses (véanse las excepciones en el cuadro II.5) ni sobre los pagos de regalías.  No obstante, como resultado del Acuerdo sobre ahorros celebrado entre Liechtenstein y las CE, Liechtenstein ha venido imponiendo, desde el 1º de julio de 2005, un impuesto retenido en la fuente sobre los intereses y otros rendimientos del ahorro pagados a los propietarios efectivos residentes en países de las CE.
  El 30 de junio de 2011 aumentará el tipo aplicable de 20 por ciento a 35 por ciento.  La Ley Federal suiza sobre derecho de timbre (cuadro II.4) se aplica en el marco del  Tratado de Unión Aduanera.

79. Se aplica un régimen fiscal especial a las entidades jurídicas que no realizan actividades comerciales ni empresariales en Liechtenstein, las compañías de seguros extranjeras, y las empresas de inversiones.  Las sociedades holding y domiciliarias, así como las compañías de seguros cautivas, están exentas del impuesto sobre la renta de las sociedades.  Estas empresas están sujetas a un impuesto al patrimonio del 0,1 por ciento, con un mínimo de 1.000 francos suizos (cuadro II.5).  El tipo impositivo se reduce al 0,075 por ciento para las fundaciones organizadas como sociedades holding o domiciliarias, cuyos activos más reservas superan los 2 millones de francos suizos, y a 0,05 por ciento si los activos más reservas superan los 10 millones de francos suizos.  El tipo se reduce al 0,075 por ciento para las compañías de seguros cautivas si el capital social supera los 50 millones de francos suizos, y al 0,05 por ciento si el capital social supera los 100 millones de francos suizos (es posible una opción alternativa de la tributación ordinaria).  Las compañías de seguros cautivas están exentas del impuesto (sobre el cupón) retenido en la fuente.  Las compañías de seguros extranjeras que no tienen domicilio en Liechtenstein pero realizan actividades en el país están sujetas al pago del 1 por ciento de los ingresos en concepto de primas de los seguros de vida o de rentas, y el 2 por ciento de todos los demás ingresos en concepto de primas.  En el caso de las empresas de inversiones, los activos de fondos están exentos de impuestos, y las distribuciones a los poseedores de títulos de fondos no están sujetas al impuesto (sobre el cupón) retenido en la fuente.  Sin embargo, la sociedad de gestión (en el caso de un fondo de inversiones) o los fondos propios e ingresos de la empresa (en el caso de una sociedad de inversiones) están sujetos a la tributación ordinaria.  Las distribuciones de dividendos de una sociedad de gestión (en el caso de un fondo de inversiones) están sujetas al impuesto (sobre el cupón) retenido en la fuente, si el capital de la empresa está dividido en acciones.  Las distribuciones de acciones de fundador (en el caso de una sociedad de inversiones) están sujetas al impuesto (sobre el cupón) retenido en la fuente.

80. En noviembre de 2006, el Gobierno creó un grupo de trabajo para preparar propuestas relativas a una revisión de las leyes fiscales de Liechtenstein.  En febrero de 2007 se adoptó la "Hoja de ruta del futuro tributario de Liechtenstein" resultante.  Sobre la base de este documento, el grupo de trabajo está elaborando una reforma fiscal que se examinará con asociaciones empresariales y otras partes interesadas;  se espera que la consulta finalice para el final de 2008.  Entre los cambios previstos para la tributación de las entidades jurídicas que realizan actividades comerciales figura la eliminación del impuesto sobre el capital y el impuesto sobre el cupón;  estas entidades estarán sujetas únicamente a un impuesto sobre los ingresos y un impuesto complementario sobre las ganancias por bienes raíces.  La tributación con respecto a los ingresos se basaría en los criterios del domicilio u oficina principal en Liechtenstein (tributación sin restricciones) o un sitio operativo en Liechtenstein (tributación restringida).  Independientemente de cualquier distribución de beneficios, el tipo impositivo previsto será uniforme (15 por ciento).  Teniendo en cuenta la deducción del interés del capital social, el tipo impositivo efectivo será, por tanto, menor que el tipo nominal.  En general, la carga fiscal sería así menor que la actual, habida cuenta de los impuestos sobre el capital, los ingresos y el cupón.

81. Liechtenstein tiene un convenio sobre doble imposición con Austria, efectivo desde 1970.  Además, tiene un convenio de doble imposición limitado con Suiza (a saber, que abarca las personas que se desplazan a diario a sus lugares de trabajo).
� Tales como transporte, servicios postales y de telecomunicaciones, energía nuclear, alcohol y política monetaria.


� Información en línea sobre la SECO, "Marco jurídico".  Consultada en http://www.seco.admin.ch/ themen/00513/00514/index.html?lang=en.


� Hay dos consejeros de Estado por cantón, con excepción de los medios cantones de Obwalden, Nidwalden, Basel-City, Basel-Country, Appenzell Outer Rodees y Appenzell Inner Rhodes, que tienen un consejero cada uno.


� El Tribunal Federal es el órgano judicial de última instancia;  su actuación abarca todas las esferas judiciales.


� Una mayoría de los votos de un referendo basta para la aprobación de todas las demás cuestiones.


� Osec es el acrónimo de Office suisse d'expansion commerciale.


� La Organización Suiza para la Facilitación de las Inversiones (SOFI) anteriormente encargada de facilitar la inversión directa de Suiza en los países en desarrollo y las economías en transición, dejó de funcionar el 31 de diciembre de 2007.


� Información en línea sobre la SIPPO, "SIPPO at a Glance" (Datos esenciales de la SIPPO).  Consultada en:  http://www.sippo.ch/files/sippo/sippo_at_a_glancee.pdf.


� Artículo 2 de la Constitución.


� Si un miembro del Gobierno pierde la confianza del Príncipe reinante, la decisión relativa a la continuación en el ejercicio de sus funciones es adoptada por el Príncipe, de acuerdo con el Parlamento.


� El Parlamento nombra a un miembro para cada uno de los grupos electorales representados en el Parlamento.  Además, el Gobierno encomienda a uno de sus miembros la responsabilidad de supervisar la administración de justicia.


� Artículo 96 de la Constitución.


� Oficina de Prensa e Información (2000).


� El Tratado entró en vigor el 1º de enero de 1924.


� Artículo 160 de la Constitución Federal.


� Los Presidentes deciden cuál de los dos Consejos deberá examinar primero el proyecto de ley.  En caso de desacuerdo se procede a un sorteo.


� Los proyectos de ley son estudiados sucesivamente por ambos Consejos.


� Para más detalles, véase información en línea sobre las autoridades federales de la Confederación Suiza, "Commissions extraparlementaires".  Puede consultarse en:  http://www.admin.ch/ch/f/cf/ko/ index_kommart.html.


� SECO (2004).


� Suiza y Liechtenstein aplican las resoluciones del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas y comparten las posiciones comunes de la Unión Europea.  Sanciones tales como embargos (principalmente embargos de armas), restricciones de importación y exportación, sanciones financieras y/o prohibiciones de viaje se aplican actualmente contra Belarús, Côte d'Ivoire, el Congo, la República Democrática de Corea, el Irán, el Iraq, el Líbano, Liberia, Myanmar, Sierra Leona, Somalia, el Sudán, Uzbekistán y Zimbabwe.  Actualmente no se aplican sanciones unilateralmente.


� Información en línea sobre la SECO, "Doha Round:  Swiss Position".  Consultada en:  http://www.seco.admin.ch/themen/00513/01238/01243/index.html?lang=en.


� Con respecto a las indicaciones geográficas, la prioridad de Suiza es la ampliación del ámbito de las indicaciones geográficas para abarcar otros productos agropecuarios e industriales (como el queso y los relojes), y la creación de un registro multilateral para los vinos y las bebidas espirituosas, con efecto jurídico.


� Para más detalles, véase la información en línea sobre la SECO, "The Swiss Offers".  Puede consultarse en:  http://www.seco.admin.ch/themen/00513/00586/00587/index.html?lang=en.


� Para mayores detalles, véase la información en línea sobre la SECO, "The Swiss negotiating proposals".  Puede consultarse en:  http://www.seco.admin.ch/themen/00513/00586/00587/index.html?lang=en.


� De conformidad con la Decisión sobre la aplicación del párrafo 6 de la Declaración de Doha relativa al Acuerdo sobre los ADPIC y la Salud Pública, de 30 de agosto de 2003.


� Información en línea sobre el Principado de Liechtenstein, "OMC".  Puede consultarse en:  http://www.liechtenstein.li/en/eliechtenstein_main_sites/portal_fuerstentum_liechtenstein/fl-staat-staat/fl-staat-aussenpolitik/fl-staat-aussenpolitik-multilateral/fl-staat-aussenpolitik-multilateral-wto.htm.


� Documento TN/S/O/LIE/Rev.1 de la OMC, de 20 de julio de 2005.  


� Documento WT/MIN(05)/ST/74 de la OMC, de 15 de diciembre de 2005.


� Documento G/ADP/N/153/Add.1 de la OMC, de 17 de abril de 2007 (notificación más reciente).


� Documentos G/SCM/N/123/LIE y G/SCM/N/138/Add.1/Rev.2 de la OMC, de 19 de septiembre de 2006 y 1º de mayo de 2007, respectivamente  (notificaciones más recientes).


� Documento G/STR/N/10/LIE de la OMC, de 23 de agosto de 2004 (notificación más reciente).


� Suiza es miembro fundador de la AELC y Liechtenstein se adhirió a ella en 1991.  


� El Convenio de Vaduz de 21 de junio de 2001 actualizó el Convenio de Estocolmo original de 1960.


� Secretaría de la AELC (2003).


� Los anexos del Convenio de Vaduz abarcan las normas de origen, asuntos aduaneros, concesiones arancelarias, agricultura (incluida la orgánica), semillas, medidas sanitarias y fitosanitarias, reglamentos técnicos, reconocimiento mutuo en relación con la evaluación de la conformidad, derechos de propiedad intelectual, libre circulación de personas, reservas nacionales en relación con los servicios y la inversión, transporte terrestre y transporte aéreo, contratación pública, órganos del Consejo, arbitraje y aplicación territorial.  Las declaraciones conjuntas de los miembros abarcan la elaboración de la legislación, la competencia, la protección de las inversiones y los contingentes para los vehículos.


� La Declaración de Barcelona de 1995 estableció una Asociación Mediterránea basada en tres capítulos de cooperación:  diálogo político, relaciones económicas (incluido el libre comercio) y relaciones humanas, sociales y culturales.


� Secretaría de la AELC (2006).


� La ampliación más reciente de las CE tuvo lugar el 1º de enero de 2007, fecha de ingreso de Bulgaria y Rumania.


� Información en línea sobre la secretaría de la AELC, "sistema de dos pilares".  Puede consultarse en:  http://secretariat.efta.int/Web/EuropeanEconomicArea/institutions/TwoPillarSystem.


� El intercambio de notas jurídicamente necesarias para esas enmiendas está en proceso de elaboración.


� Consejo Federal (2006).


� Información en línea de la Oficina de Integración del Departamento Federal de Relaciones Exteriores y el Departamento Federal de Economía, "Bilateral Agreements II".  Consultada en:  http://www.europa.admin.ch/themen/00499/00755/00758/index.html?lang=en.


� Las CE eliminaron sus derechos aduaneros sobre todos los productos agropecuarios elaborados procedentes de Suiza abarcados por el Acuerdo, así como las subvenciones otorgadas a todos los productos elaborados exportados a Suiza.


� Información en línea de la Oficina de Integración del Departamento Federal de Relaciones Exteriores y el Departamento Federal de Economía "Processed agricultural products:  Fact sheet".  Consultada en:  http://www.europa.admin.ch/themen/00500/00506/00512/index.html?lang=en.


� Toda diferencia resultante de la Convención de la AELC se resolvería de conformidad con las disposiciones del capítulo XVII de dicha Convención, que prevé consultas entre los Estados miembros, y la solución de diferencias mediante el recurso a árbitros.  En el anexo T de la Convención de la AELC se prevén disposiciones sobre el establecimiento y funcionamiento del tribunal de arbitraje y la aplicación de laudos arbitrales.


� Según el Foro Económico Mundial, Suiza es (después de los Estados Unidos) la segunda economía más competitiva (Foro Económico Mundial, 2008).  


� Información en línea sobre la promoción del comercio y las inversiones en Suiza, "Setting up a Business".  Consultada en:  http://www.locationswitzerland.ch/internet/osec/en/home/invest/factors/banking/ legal/setting_up.html.


� Dos tercios de los asociados en una compañía de transporte marítimo deben ser nacionales suizos.


� Información en línea sobre la promoción del comercio y las inversiones en Suiza, "Setting up a Business".  Consultada en:  http://www.locationswitzerland.ch/internet/osec/en/home/invest/factors/banking/ legal/setting_up.html.


� Las modificaciones se refieren, entre otras cosas, a la introducción de la posibilidad de establecer una sociedad de responsabilidad limitada unipersonal;  la supresión del límite máximo de capital nominal (situado anteriormente en 2 millones de francos suizos);  y la reducción del valor mínimo de las acciones ordinarias de 1.000 francos suizos a 100 francos suizos;  así como una nueva obligación de desembolsar la totalidad del capital nominal en el momento de constitución de una empresa.  


� El sitio Web de la Oficina Federal de Registro de Comercio "ZEFIX" (http://zefix.admin.ch/) permite el acceso directo a los registros de comercio de todos los cantones.  El registro en línea es posible para las empresas pequeñas y medianas (excepto las SA o Sarl, que requieren la inscripción previa en el registro de comercio) en el Guichet des créateurs d'entreprise (https://www.kmuadmin.ch/kmucms/index_fr/).


� Los derechos de registro se detallan en RS 221.411.1.


� Osec (2008).


� Osec (2008).


� Banco Internacional de Reconstrucción y Fomento /Banco Mundial (2007).


� RS 642.11, artículo 68.


� No obstante, los beneficiarios de dividendos pueden reclamar el reembolso o el abono por las autoridades fiscales si declaran correctamente los dividendos recibidos (sobre la base de un tratado sobre doble imposición, de haberlo).


� Información en línea de Taxation.ch, "Companies".  Consultada en http://www.taxation.ch/ index.cfm/fuseaction/show/temp/default/path/1-535.htm.


� Con la excepción de las utilidades generadas por empresas, establecimientos permanentes y bienes raíces situados en el extranjero.


� RS 642.14, artículo 28.


� Un establecimiento permanente es un lugar fijo en el que se lleva a cabo (total o parcialmente) la actividad comercial de la empresa, e incluye las sucursales, fábricas, talleres, agencias de venta, representaciones permanentes, minas y otros lugares de extracción de recursos naturales.  Un edificio, construcción o lugar de instalación también constituye un establecimiento permanente si tiene una duración de 12 meses como mínimo.


� Información en línea de Taxation.ch, "Companies".  Consultada en:  http://www.taxation.ch/ index.cfm/fuseaction/show/temp/default/path/1-535.htm.


� Osec (2008).


� Una compañía administrativa es una compañía (o cooperativa o fundación) que no desarrolla actividades comerciales en Suiza, sino simplemente funciones administrativas.


� RS 642.14, artículo 23.


� Artículo 12 de la Ley Federal sobre política regional de 6 de octubre de 2006, que entró en vigor el 1º de enero de 2008.


� Osec (2008).


� Véase la lista completa de estos países en la información en línea de la Confederación Suiza, "Conventions suisses de double imposition", 1º de enero de 2008.  Consultada en:  http://www.estv.admin.ch/ f/dba/themen/dok/gen-ii.pdf.


� La lista completa se ha consultado en la información en línea de SECO, en:  http://www.seco.admin.ch/themen/00513/00594/index.html?lang=fr.


� La última actualización es de 2008.


� Se ha adoptado una nueva ley sobre fundaciones que entrará en vigor en abril de 2009.


� En 2005 se integró en la legislación nacional de Liechtenstein el Estatuto de la Sociedad Anónima Europea (Societas Europaea - SE) de octubre de 2001.


� Párrafo 1 del artículo 18 de la Ley de Banca.


� Información en línea de Amt für Volkswirtschaft, "Factsheet for establishing businesses in Liechtenstein".  Consultada en:  http://www.llv.li/pdf-llv-avw-wirtschaft-firmengruendung-englisch.pdf.


� Existe una participación sustancial si una empresa posee como mínimo el 20 por ciento del capital de la empresa distribuidora o si el valor de la participación es de 2 millones de francos suizos como mínimo.  


� Liechtenstein permite a los propietarios efectivos evitar el impuesto retenido en la fuente autorizando expresamente a sus agentes de pago de Liechtenstein a informar de los pagos de intereses a las autoridades competentes de sus países de residencia.


� Información en línea del portal del Principado de Liechtenstein, "Parameters for a Liechtenstein Tax Reform".  Consultada en:  http://www.liechtenstein.li/en/pdf-fl-staat-regierung-pm-tax-eckpunkte.pdf.





